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Getting here I Come raggiungerci

• �En avion By plane I In aereo
Aéroport de Marseille Provence
Tél. +33 (0)820 81 14 14
www.marseille.aeroport.fr
Navettes en autocar aéroport Marseille 
Provence <> Digne les Bains (5 allers-
retours/jour).
Horaires : +33 (0)821 202 203

Aéroport de Nice Côte d’Azur
Tél. +33 (0)820 423 333
www.nice.aeroport.fr

• �En train By train I In treno 
SNCF
3635 ou +33 (0) 800 11 40 23
www.sncf.com/fr
Gare d’Aix-en-Provence/TGV. Navettes en 
autocar gare d’Aix/TGV <> Digne les Bains 
(5 allers-retours/jour).
Infos horaires : +33 (0)821 202 203

Chemins de Fer de Provence
Tél. +33 (0)4 92 31 01 58
http://tourisme.trainprovence.com/
“Train des Pignes” de Nice à Digne les 
Bains. 

• �En voiture By car I In auto
Tous les accès au territoire de Verdon 
Tourisme en pages 34-35
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Avec leur allure de Haute-Provence, fleurant bon la lavande 
ou leur caractère plus montagnard et alpin, les paysages sin-
guliers du Verdon offrent un spectacle unique…

Paradis des sports de nature, ce territoire propose un flori-
lège de sites de pratiques sportives et de paysages grandioses 
à découvrir : ici la terre, l’eau et l’air seront vos terrains de jeux 
privilégiés !

Profitez également d’un patrimoine culturel d’une rare richesse : 
villages médiévaux, constructions Vauban et centres histo-
riques de ces villages de caractère qui marquent notre identité.

Le territoire des sources aux Gorges du Verdon vous 
promet des vacances inoubliables !

GB  The singular landscapes of the 
Verdon, with their laven-

der-scented Haute-Provence features 
their mountains and Alpine character, 
offer a unique show…

This is sheer paradise for outdoor 
sports and the territory offers a mul-
titude of sites for sport and impres-
sive landscapes to discover: here, 
the ground, the water and the air are 
your favourite sports ground!

Make the most of a cultural heritage of 
a rare wealth: medieval villages, Vau-
ban constructions and the historical 
centres of these villages of great cha-
racter which mark our identity.

The territory from where the river 
Verdon rises to the Gorges du Verdon 
offers you an unforgettable holiday!

IT  In perfetto stile alto-provenzale, 
dal profumo di lavanda e dal carat-

tere montano o alpino, i singolari paes-
aggi del Verdon offrono uno spettacolo 
unico…

Paradiso delle attività nella natura, il 
nostro territorio propone un’ampia 
gamma di siti nei quali praticare sport e 
ammirare paesaggi grandiosi: la terra, 
l’acqua e l’aria saranno il vostro campo 
da gioco privilegiato!

Approfittate altresì di un patrimonio 
culturale di rara ricchezza: borghi me-
dievali, fortificazioni Vauban e centri 
storici caratteristici sono il simbolo del-
la nostra identità.

Dalle sorgenti alle gole del Verdon: un 
territorio per un soggiorno indimenti-
cabile!

L’esprit 
Verdon

The Verdon spirit I Lo spirito del Verdon

3LE MAGAZINE DE VERDON TOURISME
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Nom : Papa
aime les sports de 
pleine nature et la 
gastronomie.

Tous aiment prendre le temps 
de vivre et profiter des activités 
à faire en famille.

Glissez, surfez, jouez ! Les stations du Val d’Allos aux portes 
du Parc national du Mercantour et les domaines nordiques de 
Ratery 1700 et de la Colle Saint Michel dans la haute vallée du
Verdon, vous promettent un terrain de jeu inoubliable.
Raquettes à neige, ski de fond, ski alpin, ski nordique, chiens de 
traîneaux, balades en forêt. Réservez un gîte ou une chambre 
d’hôtes, dans l’écrin de l’hiver, blottis au coin du feu pour des 
instants privilégiés en famille ou entre amis.
Avant de fêter Noël, prenez un peu d’avance pour profiter des 
animations et des marchés de Noël.

GB  Slide, surf, have fun! The Val d’Al-
los resorts, in the upper Verdon 

Valley close to the Mercantour National 
Park and the Nordic domains of Ratery 
1700 and Colle Saint Michel, are gua-
ranteed to provide a truly unforget-
table playground.
Snowshoeing, cross-country skiing, 
downhill skiing, Nordic skiing, dog sled-
ding, forest walks. Book a gîte or guest 
room in this magical winter setting, and 
relax by the fire while enjoying special 
moments with family or friends.
Before you start celebrating Christmas, 
be sure to take advantage of all the 
Christmas activities and markets.

IT  Sciate, surfate, divertitevi! Le loca-
lità della Val d’Allos, alle porte del 

Parco nazionale del Mercantour, e le 
piste di sci nordico di Ratery 1700 e di 
La Colle Saint Michel nell’alta valle del 
Verdon vi promettono un campo da 
gioco indimenticabile. Ciaspolate, sci di 
fondo, sci alpino, escursioni con cani da 
slitta, passeggiate nel bosco. Per un 
momento indimenticabile in famiglia o 
tra amici: prenotate un gîte o una 
camera in un’atmosfera invernale, coc-
colati dal tepore del caminetto. Prima 
di festeggiare il Natale, entrate già 
nell’atmosfera approfittando dell’ani-
mazione e dei mercatini natalizi.

Et l’hiver on fait quoi ? 
Nom : Valentin

13 ans aime les sports 

à sensations et il est 

passionné d’histoire.

Nom : Victoria
10 ans adore jouer 
dans l’eau et avec les 
animaux.

Nom : Maman
Maman aime se ressourcer 

au milieu de la nature, 

pratiquer la randonnée, 

découvrir des villages 

authentiques, flâner 

sur les marchés.
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LES VILLAGES & CITÉS DE CARACTÈRE
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Annot s’étend au pied de la spectaculaire formation rocheuse 
des grès, entouré de châtaigniers centenaires entre lesquels 
serpente le Train des Pignes. Laissez vous bercer par le bruit 
de l’eau de ses fontaines et canaux en parcourant le lacis de 
ruelles de la vieille ville, remarquable par la variété de ses mai-
sons anciennes serrées à l’abri des remparts.
Lieu de détente et de découverte de la nature, c’est un site pri-
vilégié pour la randonnée et un spot d’escalade renommé.

À DÉCOUVRIR

• �La chapelle des pénitents 
blancs

• �Le pont sur la Vaïre

• �Le musée Regain, ouvert 
en été

• �Le centre ancien au 
travers des plaques 
de rues, un livret est 
en vente au bureau 
d’information touristique

VISITES GUIDÉES !

• �Visite de ville le mardi à  
17 h en juillet et août, hors 
saison sur réservation à 
partir de 10 personnes

• �Visite historique de 
l’église et de la chapelle 
des pénitents blancs le 
dimanche à 14 h 30, 
toute l’année

Tous les détails sur verdontourisme.com

GB Annot lies beneath an impressive 
sandstone outcrop, surrounded by 

century-old chestnut trees through 
which the Train des Pignes winds its 
way. Let the sound of water from its 
fountains and canals soothe you as you 
walk through the old town’s narrow  
lanes, with their amazing variety of  
ancient houses sheltered under the 
ramparts. 
A place to relax and discover nature,  an 
ideal area for hiking , and a well-known 
climbing destination.

IT Annot è adagiata ai piedi della 
spettacolare formazione rocciosa 

di arenaria, circondata da castagneti 
centenari, tra i quali serpeggia il Train 
des Pignes. Lasciatevi cullare dal brusio 
dell’acqua delle sue fontane e dei suoi 
canali percorrendo il dedalo di viuzze 
del centro storico, degno di nota per la 
varietà di case antiche addossate alla 
cinta muraria. 
Luogo adatto al relax e alla scoperta 
della natura, è un sito apprezzato da 
escursionisti e scalatori.
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Zoom sur Vers-la-Ville
Le site, probable emplacement primitif de la ville et dont la 
plus ancienne mention figure sur une charte de 1042, abrite le  
« rocher aux cent marches » et ses restes de fortifications. En 
une vingtaine de minutes, un sentier pavé ponctué d’oratoires 
et de terrasses de cultures permet d’atteindre la chapelle Notre 
Dame de Vers-la-Ville du 12e siècle et offre un superbe pano-
rama sur le village actuel.

LE SAVIEZ-VOUS

On dit que du haut des 
grès, un gardien veille sur 
le village, saurez-vous le 
retrouver ?

À NE PAS MANQUER !

La fête de la 
Saint-Fortunat avec 
bravade en costume 
napoléonien à la 
Pentecôte.

GB This is possibly the original site of 
the town first mentioned in a 1042 

charter; it is home to the «Hundred 
Steps Rock» and the town’s fortified re-
mains. A twenty-minute walk along a 
paved path, marked by chapels and ter-
raced crops, leads to the 12th century 
chapel of Notre Dame de Vers-la-Ville 
and a breathtaking view of the pre-
sent-day village.

IT È questo il primo sito dove sorse la 
città, menzionata per la prima vol-

ta su una carta del 1042. Esso è noto 
per la “roccia dai cento gradini” e i resti 
delle fortificazioni. In una ventina di mi-
nuti, un sentiero pavimentato, delimi-
tato da edicole votive e coltivi, consente 
di raggiungere la cappella dedicata a 
Notre Dame de Vers-la-Ville (XII sec.) 
con un un magnifico panorama sul vil-
laggio di oggi. 

En savoir +
Promenade découverte 

« Sigumanna » 
le jeudi à 9 h 30 

en juillet et août ;
le samedi à 14 h 30 d’avril 

à juin, en septembre et 
octobre.
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Implanté à 724 m d’altitude au coeur du Parc naturel régional 
du Verdon, le village de Castellane est situé sur le tracé de la 
route Napoléon et des routes de la lavande.
C’est l’une des portes d’entrée des célèbres Gorges du Verdon 
avec tous les atouts pour séduire les amateurs d’activités de 
pleine nature. Castellane, c’est aussi un patrimoine remar-
quable et une histoire remontant à la plus haute antiquité. Le 
bourg change plusieurs fois de noms et de lieux : oppidum de
Ducélia puis Salinae à l’époque romaine, cité de Petra Castella-
na ensuite, et enfin Castellane, qui prend sa forme actuelle en 
sortant de ses remparts du Moyen-Âge.

À DÉCOUVRIR

• �Le Roc et sa chapelle
• �La tour de l’horloge
• �La tour pentagonale et 

ses jardins
• L’église Saint Victor
• �Le pont du Roc
• �Le circuit des silhouettes
• �Le site archéologique de 

Petra Castellana

VISITES GUIDÉES !

• �Visite de ville le jeudi 
à 17 h en juillet et en 
août, hors saison sur 
réservation à partir de 
10 personnes

• �Visite de l’exposition  
“Sur les traces du 
Moyen-Age” à la Maison 
Nature et Patrimoine,  
les derniers dimanches 
de chaque mois

Tous les détails sur
verdontourisme.com

GB At an elevation of 724 m, nestled in 
the heart of the Verdon Regional 

Nature Park, the village of Castellane lies 
along the Route Napoléon and the 
Lavender 
Routes. It is one of the gateways into the 
famed Gorges du Verdon and offers all 
one could hope for to delight outdoor 
enthusiasts. Castellane also boasts an 
impressive heritage and its history can 
be traced back to antiquity. Over the 
centuries the town’s name and site 
changed several times: the oppidum of 
Ducélia, Salinae in Roman times, then 
the town of Petra Castellana, and lastly 
today’s Castellane, which acquired its 
present appearance when it emerged 
from its medieval ramparts.

IT A 724 m di altitudine, nel cuore del 
Parco naturale regionale del Ver-

don, il villaggio di Castellane è sito lun-
go il tracciato della Route Napoléon e le 
Routes de la Lavande.
È una delle porte d’accesso alle celeber-
rime gole del Verdon e ha tutte le carte 
in regola per sedurre gli appassionati 
delle attività naturalistiche. Castellane 
è altresì sinonimo di patrimonio cultu-
rale con una storia che risale ai tempi 
più remoti. Il borgo ha cambiato varie 
volte nome e ubicazione: oppidum di 
Ducélia, Salinae in epoca romana, Pe-
tra Castellana e infine Castellane che, 
sviluppatasi oltre la cinta muraria me-
dievale ha assunto la forma attuale. 

LES VILLAGES & CITÉS DE CARACTÈRE 
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Zoom sur le Roc
Le Roc est une curiosité géologique de la vallée du Verdon.  
Ce majestueux bloc de calcaire, qui semble protéger le village 
de Castellane, niché à son pied, domine le Verdon de près  
de 200 m. Classé site naturel, il abritait au Moyen-Âge , l’ancien  
village Petra Castellana. Construite au sommet, la chapelle 
Notre Dame du Roc jette son regard bienveillant sur la vallée  
depuis des siècles. Les nombreux ex-voto témoignent de 
toutes les prières exaucées.

LE SAVIEZ-VOUS ?

Au sommet du Roc, la statue 
de la Vierge a été foudroyée 
dans les années 1970. La 
tête a été détruite !

GB Le Roc is one of the geological at-
tractions of the Verdon Valley. The 

majestic limestone boulder towers al-
most 200 m above the Verdon River and 
seems to protect the village of Castel-
lane, nestled at its base. In the Middle 
Ages, this listed natural site was home to 
the ancient village of Petra Castellana. 
The Notre Dame du Roc chapel stands 
on top of le Roc and has gazed down 
over the valley for centuries. Numerous 
ex-votos testify to many answered 
prayers.

IT La Roc è una curiosità geologica del-
la valle del Verdon. Questo masso 

maestoso di calcare, che pare destinato a 
proteggere il villaggio di Castellane, ada-
giato ai suoi piedi, domina il Verdon da 
circa 200 m. di altezza. Iscritto sulla lista 
dei site naturel, nel Medioevo era sede 
dell’antico villaggio di Petra Castellana. 
La cappella dedicata a Notre Dame, cos-
truita in cima, volge da tempo immemore 
il suo sguardo benevolente sulla valle. I 
numerosi ex-voto testimoniano le tante 
preghiere esaudite..

Bon plan
LE SENTIER DU ROC :

Montez à la chapelle en 
longeant les remparts et 

descendez en empruntant 
le chemin de croix jusqu’à 

l’église du Sacré Coeur.
1 h 30 A/R

Hôpital

Dentiste

Centre de Secours

Chemin du Roc

Médiathèque Tour de
l’Horloge
Tour de
l’Horloge
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Village au caractère bien montagnard situé au coeur de la 
haute vallée du Verdon, Colmars-les-Alpes avec ses deux forts 
du 17e siècle et ses remparts a des allures de citadelle impre-
nable ! Lacs, montagnes et forêts constituent l’écrin naturel de 
cette commune du Parc national du Mercantour. Destination 
d’écotourisme, Colmars-les-Alpes et l’ensemble des villages 
de la vallée du Haut Verdon vous garantissent la découverte 
de paysages sauvages où le patrimoine se voit, se touche et 
s’anime tout au long de l’année.

Colmars-les-Alpes
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GB A distinctively mountain-like village 
nestling in the heart of the upper 

Verdon valley, Colmars-les-Alpes has 
the appearance of an unassailable forti-
fied village with two 17th-century forts 
and ramparts! Lakes, mountains and fo-
rests provide a natural setting for this 
municipality in the Mercantour National 
Park. As an ecotourism destination, Col-
mars-les-Alpes, and all the villages of the 
Haut Verdon valley are sure to surprise 
you with wild landscapes where nature 
can be admired, explored and comes 
alive throughout the year.

IT Paese dal temperamento monta-
naro, sito nel cuore dell’alta valle 

del Verdon, Colmars-les-Alpes, con le 
sue due fortezze del XVII secolo e la sua 
cinta muraria, si fa immediatamente no-
tare come cittadella imprendibile! Laghi, 
montagne, boschi rappresentano lo 
scrigno naturale di questo comune del 
Parco nazionale del Mercantour. Meta 
ecosostenibile, Colmars-les-Alpes e il 
gruppo dei villaggi dell’alte valle del Ver-
don consentono di scoprire paesaggi 
selvaggi nei quali il patrimonio culturale 
e ambientale è tangibile, visibile e ani-
mato durante tutto il corso dell’anno.

VISITES GUIDÉES !

EN SAVOIR + 

Suivez le sentier 
d’interprétation 
historique et botanique 
sur les traces du soldat 
Carlon.

À DÉCOUVRIR

• �Le fort de Savoie
• �La Maison Musée et le 

chemin de ronde
• �La vieille ville à l’aide 

du dépliant “D’un fort 
à l’autre” disponible au 
bureau d’information 
touristique

• �La cascade de la Lance, 
site naturel classé

• �Le domaine nordique de 
Ratery 1700

LES VILLAGES & CITÉS DE CARACTÈRE 
The villages and towns of character I Villages & cités de caractère

• �Visites thématiques 
en juillet et août des 
forts de Savoie et de 
France, du village et de 
la Maison-musée ; hors 
saison sur rendez-vous 
pour les groupes



Zoom sur le fort de Savoie
À la fin du 17e siècle, la cité de Colmars-les-Alpes voit son  
système défensif renforcé sur les préconisations de Vauban. 
Sont alors érigés par Creuzet de Richerand, le fort de France, 
côté ville et le fort de Savoie, exposé en première ligne et  
communiquant avec le village par un chemin couvert. Sa visite 
permet d’apprécier la tour de guet, les salles voûtées et l’ex-
traordinaire charpente en mélèze de la grande salle d’armes.

Zoom sur la maison-musée et le chemin de ronde
Un panorama complet du patrimoine culturel du Haut Verdon 
vous attend. Les collections sont réparties dans trois espaces : 
la maison bourgeoise, le chemin de ronde de 400 m, le jardin 
de l’apothicaire Jean Saurin. Elles sont constituées d’objets, de 
vêtements, d’outils mais aussi de savoir-faire. Autant de témoi-
gnages du passé qui nous renseignent sur les modes de vies 
d’une vallée de moyenne montagne.

GB On the advice of Vauban, the defen-
sive system of the village of Colmars-

les-Alpes was strengthened at the end of 
the 17th century. Consequently, Creuzet 
de Richerand erected the Fort de France, 
in the vicinity of the town, and the Fort de 
Savoie, exposed in the front line and lin-
ked to the village by a covered walkway. 
The latter can be visited to discover the 
watchtower, the vaulted chambers and 
the extraordinary larch frame of the vast 
armoury.

IT Alla fine del XVII secolo, il sistema di-
fensivo di Colmars-les-Alpes viene 

consolidato, facendo tesoro delle racco-
mandazioni di Vauban. Creuzet de Riche-
rand costruisce allora, lungo il perimetro 
della città, il Fort de France e, esposto in 
prima linea e collegato al villaggio da un 
camminamento coperto, il Fort de Savoie. 
La visita di quest’ultimo consente di am-
mirare la torre di avvistamento, le sale 
con le preziosissime volte e le straordina-
rie travi in legno dell’ampia sala d’armi. 

GB Visitors can acquire a comprehen-
sive overview of the Haut Verdon 

cultural heritage. Collections are divided 
over three locations: the bourgeois resi-
dence, the 400 m long battlements and 
the garden of the apothecary, Jean Sau-
rin. They include objects, clothing, tools 
as well as a wealth of information. All 
these elements from the past shed light 
on  what life was like in these mid-eleva-
tion, valley surroundings.
.

IT Una panoramica esauriente del pa-
trimonio culturale del Verdon vi as-

petta. Le collezioni sono suddivise in tre 
aree distinte: l’appartamento borghese, il 
camminamento di ronda di 400 m, il giar-
dino dello speziale Jean Saurin. Si tratta di 
oggetti, abiti, utensili ma anche di tanto 
konw-how. Altrettante testimonianze che 
ci tramandano informazioni sul modus 
vivendi in una valle di media montagna.

L’info +
de David

Des expositions sont 
présentées chaque été dans 
les salles du fort de Savoie.

Entrée 2,50 €. Renseignements 
au bureau d’information 

touristique.
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Avec ses terrasses plantées d’oliviers et ses ruelles tortueuses, 
Entrevaux est un village médiéval du 12e siècle. Lieu d’histoire 
et de charme construit le long du fleuve Var, en limite des 
Alpes-Maritimes. De son passé d’ancienne place forte à la fron-
tière du royaume de France, le village, dominé par une impres-
sionnante citadelle, a conservé ses remparts, ses casernes, ses 
échauguettes, et comme seules portes d’accès à la vieille ville, 
ses ponts-levis.
Le moulin à farine avec ses meules en pierre et ses machine-
ries est un témoignage du patrimoine agricole tout comme 
le moulin à huile constitué d’une pièce unique. Ses pressoirs, 
mare et meule fonctionnent encore courant janvier.

• �Visite du centre historique 
le vendredi à 16 h, en juillet  
et août

• �Visite du village et des 
moulins, hors saison sur 
réservation à partir de dix 
personnes 

Tous les détails sur  
verdontourisme.com

Entrevaux
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GB Entrevaux is a 12th-century medie-
val village with terraced olive gro-

ves and narrow alleys; this charming, 
historic town lies on the banks of the 
Var River, not far from the Alpes-Mari-
times. An imposing citadel overlooks 
the village that was once a fortified 
town on the border of the Kingdom of 
France. Evidence of this former role is 
preserved its ramparts, barracks, 
watchtowers and drawbridges. The lat-
ter are still the only way to access the 
old town.
The flour mill, with its stone millstones 
and machinery, testifies to an agricultu-
ral heritage, as does the one-piece oil 
mill. The presses and grinding stones 
were still being used last January.

IT Con i suoi terrazzamenti coltivati 
ad ulivi e i suoi vicoli tortuosi, En-

trevaux è un borgo medievale del XII 
secolo, luogo di storia e fascino lungo il 
fiume Var al confine con le Alpi Marit-
time. Del suo passato di antica piazza-
forte ai confini del Regno di Francia, il 
villaggio, dominato da un’impressio-
nante cittadella, ha conservato la cinta 
muraria, le caserme, le torri di guardia 
e, come uniche porte d’accesso al 
centro storico, i ponti levatoi.
Il mulino per la macinazione del grano 
con le sue mole in pietra ed ingranag-
gi è una testimonianza del patrimonio 
agricolo, così come il frantoio costituito 
da un unico pezzo. Durante il mese di 
gennaio, le presse e le macine sono an-
cora in funzione.

À DÉCOUVRIR
• �La citadelle 
• Le chemin de ronde 
• La cathédrale 
• �Le moulin à huile et le 

moulin à farine

VISITES GUIDÉES !

LE SAVIEZ-VOUS ? 

Entrevaux vient du mot 
intervalles qui signifie 
“entre les vallées”.

LES VILLAGES & CITÉS DE CARACTÈRE 
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LE SAVIEZ-VOUS ? 

La cathédrale renferme 
un orgue classé datant du 
début du 18e siècle.

Zoom sur la Citadelle
La citadelle surplombe Entrevaux offrant une vue exception-
nelle sur le village médiéval et ses alentours. Son seul accès, 
construit par Vauban, est un chemin pavé de 800 m, unique-
ment pédestre, réparti en 9 rampes et d’un dénivelé de 156 m. 
En seulement 25 minutes de marche, remontez le temps en 
imaginant la vie au sein de cette forteresse avec ses anciens 
cachots, son donjon, ses souterrains.

Zoom sur la Cathédrale Notre Dame de l’Assomption
Vous découvrirez la cathédrale Notre Dame de l’Assomption en 
suivant les remparts. Construite de 1604 à 1667, elle est inté-
grée aux fortifications de la ville en 1692 sur l’ordre de Vauban. 
Son clocher crénelé servait autrefois de tour de défense. Clas-
sée monument historique en 1996, elle est de style gothique 
provençal avec un coeur baroque. Elle renferme le buste reli-
quaire du saint patron d’Entrevaux, Saint Jean-Baptiste.

GB A citadel overlooks Entrevaux and 
provides a breathtaking view of the 

medieval village and its surroundings. Its 
only access is a paved, 800 m footpath 
built by Vauban. It is divided into a series 
of 9 ramps with a 156 m vertical drop. In 
a mere 25 minutes, one walks back in 
time and can imagine what life used to be 
in this fortress with its former dungeons, 
its keep and underground passageways.

IT La cittadella sovrasta Entrevaux 
offrendo una vista mozzafiato sul 

borgo medievale e i suoi dintorni. Il suo 
unico accesso, costruito da Vauban, è una 
strada acciottolata di 800 m, solo pedo-
nale, suddivisa in nove rampe con un 
dislivello di 156 m.  Bastano 25 minuti di 
cammino per fare un viaggio a ritroso nel 
tempo, immaginando di vivere all’interno 
di questa fortezza con le sue antiche pri-
gioni, il mastio e i sotterranei.

GB By following the ramparts, you can 
visit the Cathedral of Notre Dame de 

l’Assomption that was built between 1604 
and 1667 and was integrated into the 
city’s fortifications in 1692, on Vauban’s 
orders. Its crenellated bell tower was 
once used as a defensive tower. It is in the 
Provençal Gothic style with a Baroque in-
terior and was listed as a historical monu-
ment in 1996. It contains the reliquary 
bust of Saint John the Baptist, Entrevaux’ 
patron saint.

IT Proseguendo lungo le mura, scopri-
rete la cattedrale Notre Dame de 

l’Assomption. Costruita dal 1604 al 1667, 
è integrata nelle fortificazioni della città 
nel 1692 su ordine di Vauban. La torre 
campanaria merlata svolgeva, in origine, 
un ruolo difensivo. Riconosciuta monu-
mento storico nel 1996, è in stile gotico 
provenzale con un coro barocco. Conser-
va il busto reliquario di San Giovanni Bat-
tista, patrono di Entrevaux.

L’info +
d’Anaïs

Accès au site : 3 €,  
accessible 24h/24.

Achat des entrées au 
distributeur ou au

bureau d’information 
touristique.
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Site de vol libre réputé et lieu privilégié pour les activités de 
pleine nature, Saint-André-les-Alpes est situé dans le Parc 
naturel régional du Verdon et la Réserve naturelle géologique 
de Haute Provence. Porte d’entrée de la vallée du Haut Verdon 
et de ses stations d’hiver, les pieds dans l’eau du lac de Castillon, 
c’est un lieu de baignade idéal où de nombreuses activités 
nautiques vous attendent.

Liaison douce depuis le 
village, accédez à la plage 
du Plan en toute sécurité 
en découvrant un parcours 
d’interprétation. La première 
partie du sentier est 
accessible aux personnes à 
mobilité réduite.

Saint-André-
les-Alpes
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GB Saint-André-les-Alpes is a famous 
free-flight destination and the ideal 

location for outdoor activities. It is sur-
rounded by the Verdon Regional Na-
ture Park and the Haute Provence Geo-
logical Nature Reserve. Standing at the 
entrance to the Haut Verdon valley, 
with its many winter resorts, and si-
tuated on the shores of Lake Castillon, 
it is an ideal place to swim and enjoy a 
wide range of water sports.

IT Sito conosciuto per il volo libero e 
luogo ideale per le attività all’aria 

aperta, Saint-André-les-Alpes è ubicata 
nel Parco regionale del Verdon e nella 
Riserva naturale geologica dell’Alta Pro-
venza. Porta d’accesso all’alta valle del 
Verdon e alle sue stazioni invernali, 
sulle rive del lago Castillon, è un luogo 
ideale per fare il bagno e cimentarsi 
nelle numerose attività nautiche pro-
poste.

À DÉCOUVRIR
• �Le parcours du patrimoine 

drapier
• �Le lac de Castillon
• �Les tables d’orientation 

et le sentier découverte 
du Mont Chalvet

• �Le réseau de train 
miniature

• �Vue panoramique du lac 
de Castillon, depuis les 
deux Saints, accessible 
depuis le village, 
en 1 h 30 A/R

NOUVEAU !

LE SAVIEZ-VOUS ? 

Le Mont Chalvet est un site 
international de vol libre 
qui accueille des manches
de coupe du monde de 
parapente.

CÔTÉ LAC 
Lake area / Lato lago



Saint-Julien-
du-Verdon

À DÉCOUVRIR
• �La chapelle romane Notre 

Dame de l’Assomption
• �Le séchoir à prunes
• �Vue panoramique du 

lac de Castillon, depuis 
la barre du Pidanoux, 
accessible depuis le 
village, en 3 h A/R

Privilégiez une visite de ce village à pied et déambulez dans ses 
ruelles étroites typiquement provençales. Perché sur la colline, 
vous dominerez le lac de Castillon à la couleur émeraude et bé-
néficierez d’un panorama à 360° sur les montagnes alentours.

GB You can visit the village on foot and 
stroll through its narrow, typically 

Provençal streets. Standing high on the 
hill, you’ll enjoy a 360° panoramic view 
of the surrounding mountains that 
overlook Lake Castillon and its emerald 
waters.

IT Dedicate une visita a piedi a 
questo villaggio e vagabondate tra 

le sue strette viuzze tipicamente pro-
venzali.  Dall’alto della collina, domine-
rete il lago di Castillon verde smeraldo 
e vi goderete un panorama a 360° sulle 
montagne circostanti.

L’info +
de Kristell

À la baie du Touron,
retrouvez toutes les 

activités nautiques et 
motonautiques à pratiquer 

sur le lac de Castillon, dans un 
environnement paisible.
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GB Located in the heart of the Gorges 
du Verdon, at the centre of the Ver-

don Regional Nature Park, the village of 
La Palud-sur-Verdon lies at an elevation 
of 930 m and reveals breathtaking 
landscapes.
Renowned for its outdoor activities, 
and a must-see for rock climbing en-
thusiasts, it is also the starting point 
for many hikes through the Gorges 
du Verdon, including the Blanc-Martel 
trail. The village is an opportunity to re-
charge your batteries, relax and enjoy 
its peaceful, natural surroundings.

IT Ubicata nel cuore delle gole del 
Verdon, nell’omonimo Parco natu-

rale regionale, La Palud-sur-Verdon 
consente di scoprire paesaggi eccezio-
nali a 930 m di quota.
Luogo rinomato per le attività natura-
listiche e passaggio obbligato degli ap-
passionati dell’arrampicata sportiva è 
altresì il punto di partenza di svariate 
escursioni nelle gole del Verdon, tra 
cui il sentiero Blanc Martel. Un villag-
gio che invita il visitatore a ritemprarsi 
nella quiete, a stretto contatto con la 
natura. . 

Situé en plein cœur des Gorges du Verdon au sein du Parc 
naturel régional du Verdon, le village de La Palud-sur-Verdon 
permet la découverte de paysages exceptionnels à 930 m 
d’altitude.
Spot renommé des activités de pleine nature et passage 
incontournable des amateurs d’escalade, il est aussi le point 
de départ de nombreuses randonnées dans les Gorges du 
Verdon dont le sentier Blanc-Martel. C’est un village qui invite 
à se ressourcer, au calme et à la communion avec la nature.

La Palud- 
sur-Verdon 

À DÉCOUVRIR
• �La route des Crêtes
• �La Maison des Gorges du 

Verdon

CÔTÉ GORGES
Gorges area - Lato gole 

GB The village of Rougon is perched 
on a rock and has a stunning view 

of the Gorges du Verdon. It overlooks 
the Couloir Samson, the gateway to the 
Grand Canyon. The Point Sublime is a 
lookout point that lies along the road at 
the foot of the village: it is an ideal loca-
tion for viewing this spectacular fault.

IT Rougon, abbarbicata su uno spe-
rone roccioso, offre una vista stre-

pitosa sulle gole del Verdon. Sovrasta il 
Couloir Samson, porta del Grand 
Canyon. Il Point Sublime, belvedere ai 
piedi del paese, lungo la strada, è un 
must per ammirare questa impressio-
nante faglia.

Le village de Rougon, perché sur son rocher, offre une vue 
imprenable sur les Gorges du Verdon. Il surplombe le Couloir 
Samson, porte du Grand Canyon. Le Point Sublime, belvédère 
aménagé au pied du village et en bordure de route est un  
arrêt incontournable pour admirer cette impressionnante 
faille.

Rougon 

À DÉCOUVRIR
• �Le Point Sublime
• �Les ruines du château fort
• �Les ponts de Tusset et de 

Carajuan
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La Palud- 
sur-Verdon 
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Vestiges d’un village comptant plus de 600 âmes il y a 150  
ans, Châteauneuf-lès-Moustiers est situé sur une colline  
surplombant la vallée du Baou. Accessible en 30 minutes  
de marche, vous pourrez ensuite voyager dans le temps en  
faisant le tour de ce village. 

Châteauneuf-lès-Moustiers

GB Châteauneuf - lès -Moust iers 
contains the remains of a village 

that 150 years ago had over 600 inha-
bitants. It stands on a hill overlooking 
the Baou valley and can be reached 
by a 30-minute walk that takes you 
back in time as you start to explore 
the village..

IT Vestigia di un villaggio con più di 
600 anime 150 anni fa, Châ-

teauneuf-lès-Moustiers è adagiato su 
una collina che sovrasta la valle di 
Baou. Accessibile in 30 minuti di cam-
mino, un giretto nel borgo vi porterà 
indietro nel tempo.

SENTIER 
DÉCOUVERTE 
Le guide du sentier découverte de Châteauneuf-
lès-Moustiers, en vente au bureau d’information 
touristique, vous permettra de connaître l’historique 
de ce village et d’imaginer les lieux autrefois !  

LE SAVIEZ-VOUS ? 

Le 11 juillet 1819, lors de 
la messe dominicale, la 
foudre est tombée à trois 
reprises sur l’église de 
Châteauneuf-lès-Moustiers 
faisant plusieurs morts et 
de nombreux blessés. 

L’info +
de Léa 

Ne manquez pas la chapelle 
Notre Dame, à flanc de  

falaise : comptez 15 minutes  
pour y accéder depuis 

Châteauneuf-lès-Moustiers.



GB Founded by the Gauls and establi-
shed as a bishopric in the 5th centu-

ry, Senez is steeped in history. The ma-
gnificent Cathedral of Notre Dame de 
l’Assomption reflects this proud past. It 
was built in the Provençal Romanesque 
style and dates back to the 12th and 
13th centuries. It contains Flemish and 
Aubusson tapestries.  Since 2012, seve-
ral excavation campaigns have uncove-
red a late antiquity necropolis and the 
perfectly preserved sanctuary of the ear-
lier medieval church.  

IT Fondata dai Galli, designata sede 
episcopale nel V secolo, Senez vanta 

una lunga storia. La Cattedrale Notre 
Dame de l’Assomption, magnifica testi-
mone del suo ricco passato, è in stile ro-
manico provenzale, risale al XII e XIII seco-
lo e conserva arazzi delle Fiandre e 
d’Aubusson. Le svariate campagne di sca-
vo realizzate dopo il 2012 hanno consenti-
to di portare alla luce una necropoli 
dell’epoca tardo antica nonché il santua-
rio della precedente chiesa dell’alto Me-
dioevo, in ottimo stato di conservazione.. 

Fondé par les gaulois, érigé en évêché au 5e siècle, Senez a une 
longue histoire. La cathédrale Notre Dame de l’Assomption,  
magnifique témoin de ce riche passé, est de style roman  
provençal et date des 12e et 13e siècles. Elle renferme des ta-
pisseries des Flandres et d’Aubusson.  ​Les diverses campagnes 
de fouilles réalisées depuis 2012 ont permis de mettre au jour 
une nécropole établie au cours de l’Antiquité tardive ainsi  
que le sanctuaire de l’ancienne église du haut Moyen-Âge, 
parfaitement préservé. 

Senez 
et sa cathédrale
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L’info + 
de Carine

Des visites guidées sont 
organisées par l’association  
“ Les Amis de la cathédrale  

de Senez ” 
Tél. +33 (0)6 30 87 42 21

LE PATRIMOINE 
INCONTOURNABLE 
The musts of our heritage 
Un patrimonio artistico pregiato



GB These cut stone, vaulted arch 
bridges are elegant testimonials of 

local transhumance routes. Reine 
Jeanne’s bridge spans the Coulomp be-
low Saint Benoît, a village with delight-
fully restored houses. The Pont du 
Moulin in the commune of Tho-
rame-Haute can be admired from the 
road or the riverbed. As for the bridge 
over the Vaïre, it stands in the very 
heart of Le Fugeret, a village that fans 
out across the valley floor.

IT A schiena d’asino e in pietra viva, 
questi ponti sono l’elegante testi-

monianza dei nostri sentieri di transu-
manza. Il ponte della Reine Jeanne sca-
valca il Coulomp a valle di Saint Benoît, 
un villaggio dalle case piacevolmente 
restaurate. È dalla strada o dal greto del 
fiume che potrete ammirare il ponte del 
mulino, nel comune di Thorame-Haute. 
Il ponte sul Vaïre è situato presso Le Fu-
geret, villaggio adagiato sul fondo valle, 
dalla pianta a forma di ventaglio.

En dos d’âne et en pierre de taille, ces ponts sont les élégants 
témoignages de nos chemins de transhumance. Le pont de 
la reine Jeanne enjambe le Coulomp en contrebas de Saint 
Benoît, village aux maisons joliment restaurées. C’est depuis 
la route ou le lit de la rivière que vous pourrez apprécier le 
pont du moulin sur la commune de Thorame-Haute. Quant 
au pont sur la Vaïre, il est situé au cœur du Fugeret, village 
construit en éventail en fond de vallée. 
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Ponts remarquables LE SAVIEZ-VOUS ? 

Le pont du moulin a fait 
partie des monuments 
sélectionnés pour le 
loto du patrimoine et la 
mission Bern en 2018.  

À DÉCOUVRIR

Les plus beaux ouvrages 
d’art de la ligne des 
Chemins de Fer de Provence 
ont été bâtis en contrebas 
de Méailles, village comme 
posé en équilibre en 
bordure de falaise.
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GB During the summer months, avoid 
busy roads and venture up into the 

many hidden valleys. Amid open fields, 
discover the 13th century Notre Dame 
d’Entraigues chapel in Tartonne and the 
Saint Thomas chapel in Château-Gar-
nier, the latter with painted motifs that 
probably date back to the Middle Ages. 
The 12th century Saint Thyrse chapel, 
near Robion, with its striking bell tower, 
is worth a visit, and so is the lovely Ro-
manesque chapel of Notre Dame de Val-
vert, in Vergons.. 

IT Lasciate la strada molto frequentata 
durante la bella stagione e avventu-

ratevi verso le numerose valli più remote. 
Scoprirete, a Tartonne, in mezzo ai campi, 
la cappella dedicata a Notre Dame d’En-
traigues del XIII secolo e, a Château-Gar-
nier, la cappella di Saint Thomas con di-
pinti risalenti al Medioevo.
Nei pressi di Robion, la cappella di Saint 
Thyrse del XII secolo con il suo magnifico 
campanile merita una visita, così come 
la bellissima cappella romanica di Notre 
Dame de Valvert, a Vergons.

Quittez les routes très fréquentées à la belle saison pour vous 
aventurer vers les nombreuses vallées secrètes. Découvrez, 
posées en plein champ, la chapelle Notre Dame d’Entraigues 
du 13​e siècle à Tartonne et la chapelle Saint Thomas à Château- 
Garnier qui abrite un décor peint, sans doute un vestige de sa 
partie médiévale. 
Près de Robion, la chapelle Saint Thyrse du 12​e siècle avec son 
étonnant clocher mérite le détour ; tout comme  la très belle 
chapelle romane, Notre Dame de Valvert, à Vergons.  

Des trésors 
 à travers champs​L’info + 

d’Amandine  
L’exposition “ Sur les traces du 

Moyen-Âge” présente notre territoire à 
l’époque médiévale. Remontez le temps  
et découvrez les secrets de Castellane,  
Colmars-les-Alpes, Senez, Entrevaux… 
Églises, fortifications, vie quotidienne,  

vous saurez tout !
A la Maison Nature & Patrimoines  

en 2019 et 2020.

LE SAVIEZ-VOUS ? 

Un trésor, composé de 
140 objets remontant  à 
l’extrême fin de l’​Âge du 
Bronze, a été découvert 
à Moriez.
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GB Away from the hustle and bustle, 
they may require a bit of time and 

effort, but they provide an opportunity to 
unwind and enjoy the experience of 
contemplation. The chapel of Saint Chris-
tophe invites you to discover the village 
of Chaudon. The chapel overlooking Pey-
roules is dedicated to Saint Anthony and 
dates back to the early Middle Ages. 
At the end of a winding road, Castel-
let-lès-Sausses and its 13th-century 
church provide a spectacular vantage 
point. 

IT  Lontani dal traffico, talvolta richie-
dono un po’ di fatica, ma regalano 

un momento di serenità e contempla-
zione. La cappella di Saint Christophe vi 
consentirà di scoprire il villaggio di 
Vhaudon mentre quella che domina 
Peyroules è dedicata a Saint Antoine e 
risale all’alto Medioevo.
In fondo ad una strada tortuosa, Cas-
tellet-lès-Sausses e la sua chiesa del XIII 
secolo vi offrono un panorama gran-
dioso.
 

A l’écart de l’agitation, elles demandent parfois un peu d’ef-
fort mais offrent un moment de sérénité et de contemplation. 
La chapelle Saint Christophe vous permettra de découvrir le 
village de Chaudon. Celle qui domine Peyroules est dédiée à 
Saint Antoine et date du haut Moyen-Âge. 
Tout au bout d’une route tortueuse, Castellet-lès-Sausses et 
son église du 13e siècle vous réservent un superbe panorama. 

Eglises et  
chapelles perchées

LE SAVIEZ-VOUS ? 

Sausses, Saint Benoît, 
Peyresq et Castellet-
lès-Sausses étaient des 
prieurés ou dépendances 
de l’abbaye bénédictine  
de San Dalmazzo de 
Pedona en Italie. 

À DÉCOUVRIR
Églises et chapelles abritent 
les concerts du Festival 
Asse Arcadie à Clumanc. 
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Gorges du
Verdon

L’info +
de Laura
La couleur verte 

prononcée du Verdon 
est due au fluor et aux 

micro-algues qu’il
contient.
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GB You will be amazed and stunned by 
the breathtaking Gorges du Ver-

don. The Verdon River has carved out 
the biggest canyon in Europe. It is near-
ly 50 km long, between 6 and 100 m 
wide and is flanked by cliffs that can 
rise to a height of over 700 m.

Discover the Canyon du Verdon:
• on foot, following the footpaths that 
run along the gorges, either by the ri-
ver or higher up: Blanc-Martel, l’Imbut, 
Bastidon.
• by car or by bike: remember not 
to miss the Route des Crêtes and the 
Point Sublime that overlook the Grand 
Canyon and lie closest to the cliffs!
• either from the water or on a boat: 
our guides will help you discover the 
Verdon from this unique vantage point.
- climbing the rock face or along the via 
cordata trails or in a portaledge.
• from the sky, either paragliding or 
from a ULM or gyrocopter flight: disco-
vering the Canyon du Verdon from the 
air is an unforgettable experience!

IT Le impressionanti gole del Verdon, 
lunghe ben 50 chilometri e larghe 

da 6 a 100 m, con falesie che talvolta 
superano i 700 m, vi lasceranno senza 
fiato: il fiume Verdon vi ha scavato il 
canyon più grande d’Europa. 

Come andare alla scoperta del 
Canyon del Verdon?
• a piedi, percorrendo i sentieri che 
serpeggiano lungo le gole, talvolta a filo 
d’acqua, talvolta in quota: il  Blanc-Mar-
tel, l’Imbut, il Bastidon.
• in auto o in bicicletta, la route des 
Crêtes e il Point Sublime sono un must, 
situati sopra il Grand Canyon, vicinissi-
mi alle falesie!
• in acqua o in barca, con le nostre 
guide scoprirete il Verdon da un punto 
di vista insolito.
• sospesi alla falesia, arrampicando, in 
cordata o con il portaledge.
• viste dal cielo, dal parapendio o 
dall’ULM, il Canyon del Verdon nel vuo-
to è un’esperienza indimenticabile! 

Laissez-vous émerveiller et surprendre par les impression-
nantes Gorges du Verdon. D’une longueur de près de 50 km, 
larges de 6 à 100 m et bordées de falaises atteignant par  
endroits plus de 700 m, le Verdon a creusé le plus grand 
canyon d’Europe. 

Comment découvrir le Canyon du Verdon ?

• �à pied, parcourez les sentiers qui jalonnent les gorges,  
tantôt au bord de l’eau, tantôt en altitude : le Blanc-Martel, 
l’Imbut, le Bastidon.

• �en voiture ou à vélo, ne manquez pas la route des Crêtes et 
le Point Sublime situés au dessus du Grand Canyon, au plus 
près des falaises !

• �dans l’eau ou sur un bateau, nos guides vous feront décou-
vrir le Verdon d’un point de vue insolite.

• �suspendu à la falaise avec l’escalade, les via cordata ou le 
portaledge.

• �vu du ciel, lors d’un vol en parapente ou ULM autogire, 
le Canyon du Verdon dans le vide, c’est une expérience  
inoubliable !

LE SAVIEZ-VOUS ? 
Il y a 150 millions  d’années, la mer recouvrait 
ce paysage ! C’est après sa disparition, suite à la 
formation  des Alpes que le Verdon s’est faufilé 
en creusant son lit actuel  dans la roche, formant  
ainsi les gorges.

À DÉCOUVRIR

Le Couloir Samson, porte  
du Canyon, doit son nom à 
une légende selon laquelle 
Samson aurait pourfendu 
la montagne afin d’aller 
secourir Dalila à Rougon.  
Du Point Sublime, en 
regardant de plus près la 
falaise rive gauche, vous 
pouvez effectivement 
distinguer la silhouette et  
le visage de Samson,  
en relief sur la roche.

L’info +
de Faustine

La pratique des activités
dans les Gorges est

 soumise à des conditions
particulières, n’hésitez pas

à nous contacter pour 
tout renseignement. 
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Vautours en falaise !

GB It has now been 20 years that grif-
fon vultures have been sighted cir-

cling the Canyon skies. Thanks to their 
successful reintroduction, the Verdon 
cliffs now shelter more than 300 of 
these birds. The wingspan of these 
giants of the air can reach up to 2.8 m. 
They are harmless to humans because 
they only feed on carcasses and are 
also called “nature’s scavengers”!

IT Sono ormai vent’anni che i grifoni 
volteggiano nel cielo del Canyon. 

Grazie alla loro reintroduzione, le pareti 
del Verdon ospitano oggi più di 300 indi-
vidui. Questi giganti del cielo possono 
raggiungere un’apertura alare di 2,8 me-
tri. Non rappresentano nessun pericolo 
per l’uomo poiché si nutrono soltanto di 
carogne tanto da essere definiti “spazzi-
ni della natura”.

Cela fait 20 ans cette année que l’on peut apercevoir les vau-
tours fauves tournoyer dans le ciel du Canyon. Grâce à leur 
réintroduction, les parois du Verdon accueillent aujourd’hui 
plus de 300 individus. Ces géants des airs peuvent mesurer 
jusqu’à 2,80 m d’envergure. Ils sont sans aucun danger pour 
l’homme car ils se nourrissent exclusivement de charognes : 
on les appelle les éboueurs de la nature !

Les meilleurs 
spots pour
les observer

La route des Crêtes à 

La Palud-sur-Verdon 

et le village de Rougon. 

L’idéal est d’avoir une 

paire de jumelles !
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Parc naturel régional
du Verdon

GB The Verdon Regional Nature Park 
includes 46 municipalities in the 

Alpes de Haute Provence and Var. With 
its rivers and streams, garrigues, ridges 
and gorges, this diverse and extraordi-
nary environment is an opportunity to 
commune with nature ON A GRAND 
SCALE!
The Park aims to strike the best ba-
lance between business activities and 
the preservation of its great variety of 
heritage assets.

IT Il Parco naturale regionale del Ver-
don comprende 46 comuni nelle 

Alpi di Alta Provenza e nel Var. Tra corsi 
d’acqua, garrighe, creste e gole, questo 
territorio, tanto vario quanto eccezio-
nale, vi spalanca le porte di una natura 
GRANDIOSA!

L’obiettivo del Parco: trovare un nuovo 
equilibrio tra le attività e la preserva-
zione delle diverse varietà di patrimonio.

Le Parc naturel régional du Verdon, c’est 46 communes des 
Alpes de Haute Provence et du Var. Entre cours d’eau, garri-
gues, crêtes et gorges, ce territoire aussi varié qu’exceptionnel 
vous ouvre les portes d’une nature EN GRAND !
L’objectif du Parc : trouver le meilleur équilibre entre activités 
économiques et préservation des divers types de patrimoines.

www.parcduverdon.fr

Le parc
en chiffres

La flore
Le territoire du parc 
abrite 2 200 espèces, 
soit un tiers des types 
de flore de France sur
moins de 2 000 km² !

La faune 
180 espèces 
d’oiseaux, 50 espèces 
de mammifères, cervidés, 
félins , sauriens... sans 
compter les espèces vivant 
dans l’eau.

GB The Lac de Sainte-Croix lies close 
to our territory. It is an artificial re-

servoir that was impounded in 1973 
when the Sainte-Croix dam was built 
on the Verdon River. The area lies 
between the departments of Var and 
Alpes de Haute Provence, just below 
the Gorges du Verdon and the plateau 
of Valensole, renowned for its laven-
der fields and almond trees.
The lake provides a wide range of 
water sports, albeit with a more Me-
diterranean climate than that of Lake 
Castillon.

IT Vicino al nostro territorio, il lago di 
Sainte-Croix è un bacino artificiale,  

calmato d’acqua nel 1973, in seguito 
alla costruzione della diga omonima, 
lungo il corso del Verdon. È situato tra i 
dipartimenti del Var e delle Alpi di Alta 
Provenza, ai piedi delle gole del Verdon 
e dell’altopiano di Valensole, luogo per 
eccellenza della coltivazione della la-
vanda e dei mandorli. Le attività nau-
tiche vi sono numerose, tuttavia l’am-
biente, maggiormente caratterizzato 
dall’influenza mediterranea, è diverso 
rispetto a quello del lago di Castillon.

Proche voisin de notre territoire, le lac de Sainte-Croix est 
une retenue artificielle, mise en eau en 1973, à la suite de 
la construction du barrage de Sainte-Croix, sur le cours du 
Verdon. Il est situé entre les départements du Var et des 
Alpes de Haute Provence, au pied des Gorges du Verdon, et 
du plateau de Valensole, haut lieu de la culture du lavandin et 
des amandiers.
Les activités nautiques y sont nombreuses, toutefois, l’am-
biance, plus marquée par l’influence méditerranéenne y est 
différente du lac de Castillon. 

Lac de Sainte-Croix
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GB Follow the marmots, chamois and 
ibexes to discover Lake Allos, nest-

led in a natural jewel box at 2 230 m 
above sea level in the Mercantour Na-
tional Park. It is Europe’s largest, 
high-altitude natural lake extending 
over 54 hectares and reaching a depth 
of 50 m. During the summer, you 
should plan on a 45-minute walk from 
the Laus car park to enjoy this stun-
ning scenery.

IT Per raggiungere il lago d’Allos, las-
ciatevi guidare da marmotte, ca-

mosci e stambecchi in un vero scrigno 
immerso nella natura, abbarbicato a 
2230 m di quota, nel Parco naturale del 
Mercantour. Con una superficie di 50 
ha ed una profondità che raggiunge i 
50 m, è il più grande lago naturale in 
quota d’Europa. In estate, per ammi-
rare questo paesaggio ammaliante, dal 
parcheggio di Le Laus, prevedete 45 mi-
nuti di cammino.

Laissez-vous guider par les marmottes, les chamois et les 
bouquetins pour atteindre le lac d’Allos, au creux d’un véri-
table écrin de nature perché à 2 230 m d’altitude dans le Parc 
national du Mercantour. Plus grand lac naturel d’altitude en 
Europe, il s’étend sur 54 ha avec une profondeur atteignant 
50 m. Prévoyez 45 minutes de marche, à partir du parking du 
Laus, pour jouir de ce paysage éblouissant en été.

Lac d’Allos
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Après avoir traversé le paysage verdoyant d’une petite forêt 
jalonnée par de gros blocs roulés de grès d’Annot issus de 
la moraine de la Lance, suivez le sentier le long de la rivière  
et laissez-vous bercer par le murmure du torrent. A l’entrée 
d’un impressionnant cirque rocheux, véritable architecture 
minérale, la puissance et la fraîcheur de la cascade avec ses 
20 m de chute vous saisissent.

On les découvre, au départ du hameau de Villars Heyssier, par 
un sentier vertigineux, taillé à flanc de falaise. Il permettait, à 
l’origine, aux habitants de Beauvezer d’accéder aux pâturages. 
Utilisé au 19e siècle pour transporter à dos d’ânes matériel 
et plants nécessaires au reboisement forestier, ce véritable 
canyon, dont l’entrée semble gardée par la chapelle Saint 
Pierre, fait place, en amont, aux pentes douces d’un mélézin.

GB You can reach the area by starting 
out from the hamlet of Villars Heys-

sier and following a dizzying path, car-
ved into the cliff face. The inhabitants of 
Beauvezer originally used the path to 
reach their meadows. During the 19th 
century, donkeys would carry reforesta-
tion supplies and plants through this 
veritable canyon, with its entrance that 
would seem to be guarded by the Saint 
Pierre chapel, before opening up to the 
gentle slopes of a larch forest further 
upstream.

IT Li scopriamo all’inizio della frazione 
di Villars Heyssier, attraversando un 

sentiero esposto, tagliato a mezza costa 
sulla falesia, che in origine, consentiva 
agli abitanti di Beauverez di raggiungere 
i pascoli. Utilizzato nel XIX secolo per 
trasportare a dorso d’asino il materiale e 
le piante necessarie al rimboschimento 
forestale, questo vero e proprio canyon, 
la cui entrata appare custodita dalla cap-
pella di San Pietro, lascia il posto, a 
monte, ai dolci pendii di un lariceto.

Cascade de la Lance
Colmars-les-Alpes

Gorges de Saint-Pierre

BON PLAN
Une joëlette est mise à 
disposition des personnes 
à mobilité réduite leur 
permettant d’accéder 
au site.

L’info + 
d’Audrey

Itinéraire de 2 h A/R, 
déconseillé aux enfants

et aux personnes  
souffrant de 

vertige.
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L’info + 
de Gilles
45 minutes A/R 

de marche facile. 
Baignade interdite.GB After crossing the verdant lands-

cape of a small forest studded with 
large rounded boulders of Annot 
sandstone from the moraine of la 
Lance, follow the trail along the river 
and enjoy the murmur of the stream. 
As you enter an impressive rocky 
cirque, a true architectural masterpiece 
in stone, the powerful and cooling wa-
terfall will amaze you with its 20-metre 
drop.

IT Dopo avere attraversato il paes-
aggio verdeggiante di un piccolo 

bosco costellato dai grandi massi erra-
tici di arenaria d’Annot, distaccatisi dal-
la morena di La Lance, seguite il sentie-
ro lungo il fiume e lasciatevi cullare dal 
mormorio del torrente. All’entrata di 
un impressionante circo roccioso, vera 
e propria architettura minerale, la po-
tenza e la freschezza della cascata, con 
il suo salto di ben 20 m, vi lascerà a 
bocca aperta.



Adossé à la frontière du Piémont italien, le massif du Mercan-
tour est le dernier promontoire de l’arc alpin au sud, avant 
sa brutale plongée dans la mer Méditerranée. Au sommet 
du Mont Pelat, à 3 051 m d’altitude, vous êtes seulement à 
quelques kilomètres de la mer à vol d’oiseau. Une situation 
particulière entre mer et montagne, qui lui confère ce carac-
tère unique tant au niveau faunistique que floristique.

Le Haut Verdon, vallée la plus à l’est du Parc du 
Mercantour vous ouvre les portes d’une nature 
grandiose. Evadez-vous, des remparts de la cité 
fortifiée à l’écrin somptueux du plus grand lac  
naturel d’altitude d’Europe.
www.mercantour-parcnational.fr

Parc national du 
Mercantour
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GB The Mercantour massif lies on the 
border of the Italian region of Pied-

mont and is the last promontory of the 
Southern Alps before they dive abruptly 
into the Mediterranean Sea. Standing at 
the top of Mount Pelat, at an altitude of 
3,051 m, you are only a few kilometres 
from the sea as the crow flies. This unique 
setting between the sea and the moun-
tains endows the massif with unique fau-
na and flora.

The Haut Verdon, the easternmost 
valley of the Parc du Mercantour, 
beckons with its magnificent natural 
beauty. Break away from the ramparts 
of city walls and discover the majes-
tic setting of the high-altitude natural 
lake, the largest in Europe.
www.mercantour-parcnational.fr

IT Addossato alla frontiera del Pie-
monte italiano, il massiccio del Mer-

cantour è l’ultimo promontorio meridio-
nale dell’arco alpino, prima di tuffarsi a 
capofitto nel mar Mediterraneo. Sulla 
cima del Monte Pelat, a 3051 m di quota, 
vi trovate in linea d’aria a pochi chilome-
tri dal mare. Una situazione particolare 
tra mare e montagna che lo rende unico 
a livello faunistico e floristico.

L’alto Verdon, la valle più orientale del 
Parco del Marcantour vi spalanca le 
porte di una natura grandiosa per un 
momento di evasione dalle mura del-
la cittadella fortificata verso lo scrigno 
sontuoso del lago naturale in quota più 
grande d’Europa.
www.mercantour-parcnational.fr

LES ESPACES NATURELS PROTÉGÉS
Protected natural areas I Le aree naturali protette

L’info +
d’Anne-Marie

Le Parc national du Mercantour est un 
espace naturel protégé soumis à des 
règles. Renseignez-vous auprès des 

Offices de Tourisme afin d’en connaître 
la réglementation spécifique.
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LE SAVIEZ-VOUS ? 
Le 18 août 2019, le Parc du Mercantour  
fête ses 40 ans.
Pour cet anniversaire, un court-métrage 
mettant en avant les diversités des  
paysages du Mercantour est en cours  
de réalisation. Le parc a fait appel au  
réalisateur de « La Marche de l’Empereur », 
Luc Jacquet. Le documentaire devrait être 
présenté courant 2019.
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Fascinante
faune sauvage

Carte d’identité de
la marmotte

GB Our territory’s array of different 
habitats has preserved the impres-

sive diversity of animal species that it 
shelters. 
Some do not occur anywhere else in 
the world: they are endemic..

IT La grande varietà di habitat sul 
nostro territorio gli ha consentito 

di mantenere un’impressionante diver-
sità faunistica.
Alcune specie non si trovano in nes-
sun’altra parte del mondo: esse sono 
endemiche.

La mosaïque d’habitats sur notre territoire a permis le maintien  
de l’impressionnante diversité d’espèces animales qu’il abrite.
Certaines ne se trouvent nulle part ailleurs dans le monde : 
elles sont endémiques.

LE SAVIEZ-VOUS ? 
234 espèces de papillons 
de jour sont observables 
dans le Parc national 
du Mercantour.

LE SAVIEZ-VOUS ? 
Si vous ne la voyez pas, 
vous l’entendrez sûrement !  
Elle pousse un sifflement 
strident à l’approche du 
moindre danger.

Nom : La marmotte

Silhouette : trapue avec des pattes  

munies de puissantes griffes, museau 

court et large, petites oreilles

Couleur du pelage variable : du  

gris-brun au  roussâtre

Taille : de 50 à 65 cm,

Poids : 3 kg à la sortie de l’hiver à plus de 6 kg avant  

l’entrée en hibernation. Championne pour creuser  

plusieurs terriers comprenant galeries et chambres  

pouvant atteindre 10 m de long et s’enfonçant jusqu’à  

3 m de profondeur

Pour la protéger : ne la nourrissez pas
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GB The extraordinary rocky chaos of 
Annot’s listed natural sandstone 

site, formed by cliffs, faults and boul-
ders shaped in mysterious and magical 
ways, is a fascinating world that lends 
itself to the most diverse fantasies. It is 
one of few sites with such spectacular 
sandstone formations. 
An observation site for geologists, this 
fragile natural area covers 150 hectares 
and also provides a wonderful research 
site for botany and ornithology enthu-
siasts.

IT Il sito naturale protetto delle are-
narie di Annot, straordinario caos 

roccioso, composto da falesie, faglie e 
massi dalla forma misteriosa e fiabes-
ca, offre un universo sorprendente ca-
pace di risvegliare la nostra fantasia. È 
uno dei pochi siti a presentare forma-
zioni di arenaria così spettacolari.
Campo di osservazione per i geologi, 
questa fragile area naturale di 159 et-
tari è altresì un sito formidabile di stu-
dio per gli appassionati di botanica e 
ornitologia.

Extraordinaire chaos rocheux, composé de falaises, de failles 
et de blocs aux formes mystérieuses et féériques, le site  
naturel classé des grès d’Annot offre un univers surprenant 
qui se prête à tous les imaginaires. Il est l’un des rares sites à 
présenter des formations de grès aussi spectaculaires. 
Terrain d’observation pour les géologues, cet espace naturel 
sensible de 150 hectares est également un formidable site 
d’étude pour les passionnés de botanique ou d’ornithologie.
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Grés d’Annot

LE SAVIEZ-VOUS ? 
Des avalanches de vases 
et de sables jusqu’à près 
de 4 000 m sous la mer ont 
formé les grès d’Annot, il
y a 35 millions d’années.

LES ESPACES NATURELS PROTÉGÉS
Protected natural areas I Le aree naturali protette
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De la roche à
la pierre taillée

La châtaigneraie

GB This sandstone formation extends 
from Méailles to Saint Benoît, by 

way of Braux, Le Fugeret and Annot, 
and is surrounded by an immense ex-
panse of limestone. It has left its dis-
tinctive mark on the local habitat, en-
dowing local villages with a beautiful 
sense of architectural unity. The cave 
dwellings are one of its most original 
features and include buildings that 
merely lean against the cliff as well as 
others that have a totally symbiotic 
relationship with the rockface.

IT Circondata da un oceano cal-
careo, l’isola di arenaria si es-

tende da Méailles a Saint Benoît, pas-
sando per Braux, Le Fugeret e Annot. È 
l’elemento caratterizzante dell’habitat 
e conferisce ai villaggi un’interessante 
unità architettonica. 
L’habitat troglodita, dal semplice 
addossamento alla falesia alla perfetta 
simbiosi con la roccia, è uno degli ele-
menti più originali.

GB Wholly dependent on the sandstone 
that has allowed it to flourish, the 

châtaigneraie (chestnut grove) was 
created by generations of farmers who 
modelled the area with a succession of 
dry-stone walls. Admire the magnifi-
cence of the chestnut trees with their 
entourage of ferns and heathers, sur-
rounded by a scattering of seemingly 
stranded boulders: here more than 
elsewhere, the woods provide a sense of 
regeneration and a hint of magic.

IT Intimamente legato all’arenaria 
che ne ha consentito lo sviluppo, il 

castagneto è il frutto del lavoro di gene-
razioni di contadini, che hanno model-
lato il territorio con una successione di 
muretti a secco. La maestosità dei cas-
tagneti, il loro corteo di felci e brughiere, 
il tutto punteggiato da massi che paio-
no caduti dall’alto: qui più che altrove, i 
boschi sono luoghi che stimolano ener-
gia in una magica atmosfera.

Entouré d’un océan calcaire, l’îlot de grès s’étend de Méailles 
à Saint Benoît en passant par Braux, Le Fugeret et Annot.  
Il marque de son empreinte l’habitat et confère une belle  
unité à l’architecture de ces villages. 
L’habitat troglodytique, du simple adossement à la falaise à la 
parfaite symbiose avec le rocher, en est l’un des éléments les 
plus originaux.

Intimement liée au grès qui a permis son développement, la 
châtaigneraie est le fruit du travail de générations de paysans, 
qui ont modelé l’espace en une succession de murs en pierres 
sèches. La majesté des châtaigniers, leur cortège de fougères et 
bruyères, le tout émaillé de blocs comme échoués : ici plus qu’ail-
leurs, les bois sont des lieux ressourçants et un peu magiques.

À DÉCOUVRIR
Le village de Braux, 
dans son écrin de 
châtaigniers plusieurs 
fois centenaires.



32

So
ur

ce
s 

de
 m

er
ve

ill
es

W
on

de
rs 

I F
on

te 
di 

M
er

av
igl

ie 

Véritable joyau couleur émeraude au cœur du Parc naturel 
régional du Verdon, le lac de Castillon est un site d’activités 
nautiques dans un environnement calme et relaxant.
Premier lac artificiel rencontré au fil du Verdon, ses contours 
rappellent ceux des lacs de montagne des Alpes toutes 
proches. A sa création, le village de Castillon a été englouti 
ainsi que l’ancien pont Julien que l’on peut apercevoir lorsque 
le niveau d’eau est bas.

GB The peaceful and relaxing surroun-
dings of Lake Castillon, an eme-

rald-green jewel nestled in the very 
heart of the Verdon Regional Nature 
Park, are the setting for a wealth of wa-
ter sports.
It is the first of the man-made lakes 
along the Verdon River, and its scene-
ry resembles that of the nearby Alpine 
lakes. With the creation of the lake, the 
village of Castillon was submerged to-
gether with the former Julien Bridge, 
which is still visible when the water le-
vel is low.

IT Vero e proprio gioiello verde sme-
raldo, nel cuore del Parco naturale 

regionale del Verdon, il lago di Castillon 
è un’area dove potrete cimentarvi in at-
tività nautiche, in un ambiente tranquil-
lo che invita al relax.
Primo lago artificiale che si incontra lun-
go il Verdon, le sue rive ricordano quelle 
dei vicini laghi alpini. Al momento della 
sua creazione, il villaggio di Castillon è 
stato sommerso dall’acqua così come 
l’antico ponte Julien che si intravede 
quando il livello dell’acqua è più basso.

Lac et barrage  

de Castillon
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St André
les Alpes

St Julien
du Verdon

Castellane

Plage 
du Plan

Baie du 
Cheiron

Baie du 
Touron

Lac de 
Castillon

Lac de 
Chaudanne

Nom : Lac de Castillon

Superficie : près de 500 ha soit 

l’équivalent de 714 terrains de 

football
Volume : 150 millions de m3 d’eau 

soit 40 000 piscines olympiques

�Profondeur : près de 100 m par 

endroits
Longueur : 18 km
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Le barrage de Castillon, inauguré en 1948 après 20 années de 
travaux, a donné naissance au lac. L’ouvrage assure chaque 
année, grâce à ses turbines, la production moyenne d’électri-
cité pour 31 000 personnes.
Vous pourrez admirer sur sa voûte le plus grand cadran  
solaire du monde (13 000 m²) et vous amuser à lire l’heure 
grâce au soleil de Provence.

LE MAGAZINE DE VERDON TOURISME

À DÉCOUVRIR 
Lac de Castillon 
accessible depuis 
Castellane en
1 h 30 de marche.

L’info +
de Nathalie

Liaison douce depuis le village de 
Saint-André-les-Alpes, accédez à 

la plage du Plan en toute sécurité 
en découvrant un parcours 

d’interprétation. La première partie 
du sentier est accessible

 aux personnes à 
mobilité réduite.

LE BARRAGE EN CHIFFRES
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GB The lake was created following the 
construction of the Castillon dam, 

which was inaugurated in 1948 after 20 
years of work. Each year, on average, 
the facility’s turbines produce enough 
electricity for 31,000 people.
The arched dam wall features the wor-
ld’s biggest sundial (13 000 m²): you can 
read the time thanks to the sunlight of 
Provence.

IT La diga di Castillon, inaugurata nel 
1948 dopo ben vent’anni di cantie-

ri, è all’origine della nascita del lago. 
L’opera, ogni anno, grazie alle turbine, 
produce mediamente energia elettrica 
per 31000 persone.
Sulla sua volta potrete ammirare la meri-
diana più grande del mondo (13 000 m2):  
divertirvi a leggere l’ora aiutati dal sole 
provenzale!

• Hauteur : 95 m

• �Largeur : 26 m à la base, 
4 m à la crête

• Longueur : 200 m
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Légende  Key - Legenda

 Escalade - climbing - scalata

 Station de Ski - ski - sci

 �Espace nordique - nordic skiing area - aera 
nordica

 VTT - mountain biking - moutain bike

 Parapente - paragliding - parapendio

 �Activité eau vive - white water sports - sport 
in acqua sorguia

 �Base de loisirs - leisure center 
base di tempo libero

 Gare - train station - stazione

 Géologie - geology - geologia

 Lavande - lavender - lavanda

 Musée - museum - museo

 Cité Vauban 

 Observatoire astronomique 

 Route Napoléon 

 �Villages & Cités de Caractère

 �Curiosité naturelle - curiosity - curiosità

 ��Office de tourisme - Tourist Office 
Ufficio di Tourismo

 �Train des Pignes - train - treno

 �Gorges du Verdon et Route des Crêtes 
(page 36-37)

 Route Napoléon (et variante ) (page 38)

 Route de la lavande (page 39)

 Circuit Vauban (page 40)

 Cols mythique (page 41)

 Circuit des cadrans solaires (page 42)

 Camaïeux de verts (page 43)

 Circuit hors du temps (page 44)

 Gorges du Daluis et du Cians (page 45)
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GB Europe’s biggest canyon awaits 
you...

Come discover breathtaking views from 
the highest cliffs of the Gorges and the 
many, well-appointed belvederes. By 
following the route along the right bank 
and continuing along the left bank, you 
can explore the iconic sections of the 
Route des Crêtes and the Cornice Su-
blime... a circuit you will never forget!
Recommended stop-overs: Point Su-
blime, Rougon, the belvédères along 
the Route des Crêtes (D 23), La Pa-
lud-sur-Verdon, Moustiers-Sainte-Marie, 
the Lake of Sainte-Croix and the Galetas 
Bridge, Aiguines, the belvederes of the 
Cornice Sublime, the Artuby Bridge with 
its famous bungee jumping, Trigance.

IT Il più grande canyon d’Europa vi 
spalanca le sue porte…

Vi invitiamo a scoprire i paesaggi moz-
zafiato dal punto più alto delle pareti 
rocciose delle gole, grazie ai numerosi 
belvederi realizzati per voi. L’itinerario 
passa dalla riva destra alla riva sinistra 
e consente di imboccare i mitici passaggi 
della Route des Crêtes et de la Corniche 
Sublime … un circuito che rimarrà im-
presso nella memoria!
Soste consigliate: Point sublime, Rou-
gon, i belvederi della Route des Crêtes 
D23, La Palud-sur-Verdon, Mous-
tiers-Sainte-Marie, il lago di Sainte-Croix 
, il ponte di Galetas, Aiguines, i belvederi 
della Corniche sublime,  il ponte dell’Ar-
tuby, noto per il salto con l’elastico, e 
Trigance.

Gorges du Verdon 
et route des Crêtes

Circuit de 3 h - 134 km
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LE SAVIEZ-VOUS ? 
Dans les gorges, la 
végétation est étagée  
de façon inverse :  
tout au fond poussent  
des espèces d’altitude  
car il y fait plus froid  
et plus humide  
qu’au sommet.

Le plus grand canyon d’Europe vous ouvre ses portes …
Venez profiter de paysages à couper le souffle depuis le som-
met des plus hautes falaises des Gorges du Verdon grâce à 
de nombreux belvédères aménagés. L’itinéraire passant par 
la rive droite puis la rive gauche vous permet d’emprunter les 
passages mythiques de la route des Crêtes et de la corniche 
sublime … un circuit dont vous vous souviendrez !

 Arrêts conseillés : Point Sublime, Rougon, les belvédères 
de la route des Crêtes (D 23), La Palud-sur-Verdon, 

Moustiers-Sainte-Marie, le lac de Sainte-Croix et le pont de 
Galetas, Aiguines, les belvédères de la corniche sublime, le pont 
de l’Artuby réputé pour le saut à l’élastique, Trigance.



GB The Route des Crêtes runs along 
the right bank of the river in the 

commune of La Palud-sur-Verdon, and 
provides the perfect way to discover 
the Gorges du Verdon by car, motor-
bike or bicycle.

IT Situata sulla riva destra nel comune 
di La Palud-sur-Verdon, la Route 

des Crêtes è il passaggio obbligato per 
andare alla scoperta delle gole del Ver-
don, in auto, in moto, in bicicletta.
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Située en rive droite sur la commune de La Palud-sur-Verdon, la 
route des Crêtes est le passage incontournable pour découvrir 
les Gorges du Verdon en voiture, à moto ou à vélo.

Zoom sur la  
route des Crêtes

EN BREF

• �Une partie en sens 
unique, à faire dans  
le sens des aiguilles  
d’une montre

• �23 km

• 15 belvédères

• �Des belvédères  
atteignant par endroit 
700 m de hauteur

• �Ouverte d’avril à  
fin novembre

• �Construite entre  
1948 et 1972

• � Altitude maximale  
1 320 m

Rougon

La Palud-
sur-Verdon

B. Armanet

Route des Crêtes

Route des Crêtes

Route des Crêtes

(sens unique)
B. du Baou Béni

B. de la Carelle

Belvédères
de Trescaire

Point Sublime

Couloir
Samson

Brèche
Imbert

Pont de l’Artuby

B. de l’Escalès

B. de la dent d’Aïre

B. du Pas de Baou

B. du Tilleul

B. de la Gorge de GuèguesChalet de
 la Maline B. des Glacières

B. de la Mescla

B. de Guègues

B. de Fayet

B. des Bauchers

B. des Cavaliers

B. d’Eicharne

B. de Maugué

B. de l’Imbut

Verdon Gorges
du

Verdon

Verdon

Artuby

D 952

D 952

D
 1

2
3

D 23

D 23

D 71

D 71

D 17

D 23a

Vers Riez,
Lac de Ste-Croix

Vers 
Castellane

Vers 
Trigance

POUR EN SAVOIR +
Un livre consacré à la  
route des Crêtes est 
en vente au bureau 
d’information touristique 
de La Palud-sur-Verdon.
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GB Napoleon travelled this route in 
March 1815. After landing in Golfe 

Juan on his way to the capital to reclaim 
his throne, he stopped over in Castel-
lane and the hamlet of La Clappe. He 
spent the night in Barrême, at the home 
of Judge Tartanson, a building that still 
stands today. Travel along this histo-
ry-rich road and follow in the footsteps 
of the great Emperor. 
Recommended stops: La Garde - Cas-
tellane - View of the Col des Lèques - 
Senez and its cathedral - Barrême - No-
rante and Chaudon-Norante - La Clappe.

IT È il tragitto che seguì Napoleone nel 
marzo 1815. Sbarcato a Golfe Juan 

per raggiungere la capitale e ritrovare il 
trono, fece sosta a Castellane e nel villag-
gio di La Clappe. Trascorse la notte a 
Barrême, nella casa di Tartanson, anco-
ra visibile ai giorni nostri. Seguite questa 
strada impregnata di storia e seguite le 
orme del celebre Imperatore. 
Soste consigliate: La Garde - Castel-
lane – Veduta panoramica dal Col di 
Le Lèques - Senez e la Cattedrale - Bar-
rême - Norante e Chaudon-Norante - La 
Clappe.

Elle est le trajet emprunté par Napoléon en mars 1815. Débarqué 
à Golfe Juan pour rejoindre la capitale afin de retrouver son trône, 
il fit halte à Castellane et au hameau de La Clappe. Il passa la nuit 
à Barrême dans la maison Tartanson, encore visible aujourd’hui. 
Suivez cette route chargée d’histoire et mettez vos pas dans 
ceux du célèbre Empereur. 

 Arrêts conseillés : La Garde - Castellane - Vue panoramique 
du Col des Lèques - Senez et sa cathédrale - Barrême -  

Norante et Chaudon-Norante - La Clappe.

Route Napoléon
Circuit de 1 h - 48 km (La Garde - La Clappe)

L’info + 
de Fabienne

A Chaudon Norante, 
poursuivez votre route via  

le col du Corobin, vous  
suivrez au plus près le  

trajet historique.

LE SAVIEZ-VOUS
Napoléon, trouvant fort chère l’omelette qu’on 
venait de lui servir au hameau de la Clappe,
s’étonna : « Les oeufs sont donc si rares ici ?   
« Non, pas les oeufs, mais les empereurs ! »
répondit l’aubergiste.
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L’info + 
de Sarah

La floraison commence à la 
mi-juin autour de Valensole  

et se poursuit jusqu’à la 
mi-août dans le Verdon.

GB A legendary route through the dis-
tinctive scents of Provence... 

From Argens, a hamlet known for its fine 
lavender, travel towards Saint-André-
les-Alpes with its lavender fields that 
overlook the Verdon River. In Barrême, 
the old distillery and its tall large brick 
chimney can be seen from afar. The 
building has become a lavender distille-
ry museum and is an unmissable stop 
for discovering the history of lavender in 
the countryside near Grasse.
Recommended stops: Argens - Saint-
André-les-Alpes - Barrême.

IT Una strada mitica che profuma di 
Provenza…

Da Argens, borgo reso celebre dalla 
sua lavanda, dirigetevi verso Saint-An-
dré-les-Alpes, ove i campi di lavanda 
sovrastano il Verdon. A Barrême, l’an-
tica distilleria e la sua grande ciminiera 
in mattoni sono visibili in lontananza. 
Diventata museo della distilleria, è 
una sosta da non perdere per capire 
la storia della lavanda nell’entroterra 
di Grasse.
Soste consigliate: Argens - Saint-André-
les-Alpes -  Barrême.

Une route mythique qui fleure bon la Provence… 
Depuis Argens, hameau réputé pour sa lavande fine, dirigez- 
vous vers Saint-André-les-Alpes où les champs de lavande 
surplombent le Verdon. A Barrême, l’ancienne distillerie et sa 
grande cheminée en brique se repèrent de loin. Devenue le 
musée de la distillerie, c’est un arrêt incontournable pour dé-
couvrir l’histoire de la lavande dans l’arrière pays de Grasse.

Arrêts conseillés : Argens - Saint-André-les-Alpes -  
Barrême.

À NE PAS MANQUER !
Fête de la lavande  
à Barrême fin juillet.

Route de la Lavande
Circuit de 40 mn - 34 km
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GB Trailing a long military past, this iti-
nerary takes you from the King-

dom of France into the Duchy of Savoy. 
Small villages are scattered between 
the fortified town of Colmars-les-Alpes 
and the citadel of Entrevaux along a 
border that frequently changed over 
the centuries. Sausses’ houses are 
perched on the side of a hill. Peyresq 
and Méailles face each other, over-
looking the Vaïre river. From Colle Saint 
Michel to Beauvezer via Villars-Col-
mars, roman roof tiles give way to typi-
cal mountain roofs, some of which are 
protected by larch shingles.
Recommended stops: Colmars-les-
Alpes - Col des Champs - Gorges de 
Daluis and the Bride’s Bridge - Sausses 
- Entrevaux - Annot - Méailles - Peyresq 
- La Colle St Michel - Thorame-Haute - 
Colmars-les-Alpes

IT Questo circuito vi conduce tra il 
Regno di Francia e il Ducato di Sa-

voia, sulle tracce di un ricco passato mi-
litare. Tra la piazzaforte di Colmars-les-
Alpes e la cittadella d’Entrevaux, sono 
disseminati tanti piccoli villaggi ai confi-
ni di una frontiera fluida nei secoli. 
Sausses dispone le sue case ai piedi di 
una collina. Peyresq et Méailles, uno di-
rimpetto all’altro, sovrastano il fiume 
Vaïre. Da La Colle Saint Michel a Beau-
vezer passando per Villars-Colmars, le 
tegole romaniche cedono il posto ai tet-
ti di montagna talvolta coperti da scan-
dole in larice. 
Soste consigliate: Colmars-les-Alpes 
- Col des Champs - Gorges de Daluis e 
il Pont de la Mariée, - Sausses -  Entre-
vaux - Annot - Méailles - Peyresq - La 
Colle St Michel - Thorame-Haute - Col-
mars-les-Alpes

Ce circuit vous emmène entre Royaume de France et Duché de 
Savoie sur les traces d’un riche passé militaire. Entre la place 
forte de Colmars-les-Alpes et la citadelle d’Entrevaux, de petits  
villages sont disséminés aux confins d’une frontière qui a  
varié au fil des siècles. Sausses étage ses maisons au pied de la 
colline. Peyresq et Méailles se font face, surplombant la Vaïre. 
De La Colle-Saint-Michel à Beauvezer en passant par Villars- 
Colmars, les tuiles romanes cèdent la place aux toitures de 
montagne parfois en bardeaux de mélèze.

 Arrêts conseillés : Colmars-les-Alpes - Col des Champs - 
Gorges de Daluis et le pont de la mariée - Sausses -  

Entrevaux - Annot - Méailles - Peyresq - La Colle-Saint-Michel -  
Thorame-Haute - Colmars-les-Alpes.

Circuit des places fortes 
Vauban

Circuit de 3 h 45 – 173 km

LE SAVIEZ-VOUS ?
A La Colle-Saint-Michel et  
au Col des Champs, vous 
êtes à la limite de deux 
bassins versants : 
celui du fleuve Var 
et celui du Verdon.
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Sillonnez à vélo, en moto ou en voiture, la boucle des 3 cols 
pour les amateurs d’altitude et de… marmottes !

• Col d’Allos : culminant à 2 250 m, il est réputé pour être le 
passage du Tour de France et reliant la vallée du Verdon et la 
vallée de l’Ubaye.
• Col des Champs : 2 087 m. Vaste alpage frontalier entre 
les Alpes-de-Haute-Provence et les Alpes Maritimes. Jusqu’en 
1860, il est à la frontière entre la France et la Savoie.
• Col de la Cayolle : col situé au coeur du Parc national du 
Mercantour à 2 326 m, son nom lui vient de caille, caye : lieu 
rempli de cailloux.

 Arrêts conseillés à tous les sommets !

Cols mythiques
Circuit de 2 h 45 - 112 km

GB Take a bike, motorcycle or car to ex-
plore the circuit of the three passes 

that is recommended for high-altitude 
enthusiasts and... marmots!

• Col d’Allos: stands at an elevation of 
2,250 m and is famous for being one of 
the Tour de France stages. It links the 
Verdon and the Ubaye valleys.
• Col des Champs: 2,087 m. This vast 
mountain pasture area stretches 
between the Alpes-de-Haute-Provence 
and the Alpes Maritimes. Until 1860, it lay 
on the border between France and Savoy.
• Col de la Cayolle: the pass lies at an ele-
vation of 2,326 m in the heart of the Mer-
cantour National Park. Its name comes 
from caille or caye: a stone-filled place.
Recommended stops: the summits of all 
the passes!

IT Se amate la quota e le … marmotte, 
percorrete in bicicletta, in moto o in 

auto il circuito dei tre colli!

• Col d’Allos: con il suo punto culminante 
a 2 250 m, è noto per il Tour de France, 
collega la valle del Verdon alla valle de 
l’Ubaye. 
• Col des Champs: 2 087 m. Vasto alpeg-
gio a cavallo tra le Alpi di Alta Provenza e 
le Alpi Marittime. Fino al 1860 segnava il 
confine tra Francia e Savoia.
• Col de la Cayolle: situato nel cuore del 
Parc nazionale del Mercantour a 2326 m. 
Il nome deriva da caille, caye, cailloux: 
luogo pieno di pietre.
Soste consigliate: tutte le cime!
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GB This itinerary was created through 
the interaction between local resi-

dents, and how they view their identity, 
and the imagination of five artists. Each 
of the sundials designed for the project 
features symbols of the local heritage. 
Forget your watch and follow the road... 
as time rolls by.

Recommended stops: Rougon - Cas-
tellane - Blieux - Senez - Barrême -  
Chaudon-Norante - Saint-Jacques -  
Saint-Lions - Clumanc - Tartonne - 
Lambruisse - Moriez - La Mure Argens -  
Allons - Saint-André-les-Alpes - Angles -  
Saint-Julien-du-Verdon - Demandolx - 
La Garde.

IT Questo circuito nasce dall’incontro 
tra lo sguardo degli abitanti sulla 

loro identità e la fantasia di cinque artis-
ti. Su ogni meridiana creata in occa-
sione di questo progetto, compaiono i 
simboli del patrimonio della località. 
Non guardate più l’orologio e seguite la 
strada … lasciate che il tempo scorra…

Soste consigliate: Rougon - Castellane 
- Blieux - Senez - Barrême - Chaudon- 
Norante - Saint-Jacques - Saint-Lions -  
Clumanc - Tartonne - Lambruisse -  
Moriez - La Mure Argens - Allons - Saint-
André-les-Alpes - Angles - Saint-Julien-
du-Verdon - Demandolx - La Garde.

Ce circuit est le fruit de la rencontre entre le regard des habi-
tants sur leur identité et l’imagination de 5 artistes. Sur chacun 
des cadrans solaires créés à l’occasion de ce projet, figurent des 
symboles du patrimoine de la localité. Posez votre montre et 
suivez la route … au fil du temps qui passe.

 Arrêts conseillés : Rougon - Castellane - Blieux - Senez - 
Barrême - Chaudon-Norante - Saint-Jacques - Saint-Lions - 

Clumanc - Tartonne - Lambruisse - Moriez - La Mure Argens - Al-
lons - Saint-André-les-Alpes - Angles - Saint-Julien-du-Verdon 
- Demandolx - La Garde.

L’info + 
de Mathilde
Le dépliant de la route 

des cadrans solaires est 
disponible dans les bureaux 
d’information touristique.

Circuit des 
cadrans solaires

Circuit de 4 h - 180 km
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GB Follow the silver thread of the Is-
sole river and explore the upper 

Verdon valley where it opens into a 
broad farming area surrounded by high 
mountains. A range of different hues of 
green awaits you at every bend. Initially, 
dark green in the depths of the forest, 
then the soft green of meadows and 
fields. Lastly, overlooking this peaceful 
setting one can guess at the pastel 
green of mountain pastures.
Recommended stops: Saint-André-les-
Alpes - Château-Garnier and its 12th 
century chapel of Saint Thomas - Tho-
rame-Basse - The lake of Sagnes - The 
church of Notre Dame de la Fleur near 
the railway station of Saint-André-les-
Alpes Thorame - Thorame-Haute and 
the Ondres Bridge - Argens - Saint- 
André-les-Alpes.

IT Seguite l’argenteo corso dell’Issole 
fino all’alta valle del Verdon che si 

apre in un’ampia conca agricola nel 
cuore di uno scrigno circondato da alte 
montagne. Dopo ogni curva, vi attende 
un cammeo con tutte le sfumature del 
verde. Prima di tutto il verde scuro del 
bosco fitto, seguito dal verde tenero dei 
campi e dei coltivi. Infine, sopra questo 
ambiente bucolico, si intravede il verde 
pastello degli alpeggi. 
Soste consigliate: Saint-André-les-
Alpes - Château-Garnier la cappella di 
Saint Thomas del XII secolo - Thorame- 
Basse – Il lago di Les Sagnes – La chiesa 
di Notre Dame de la Fleur a Thorame -  
Thorame-Haute, il ponte  d’Ondres - 
Argens - Saint-André-les-Alpes.

Longez le fil argenté du cours d’eau de l’Issole jusqu’à la  
haute vallée du Verdon qui s’ouvre dans un large bassin  
agricole au coeur d’un écrin de hautes montagnes. Au détour 
de chaque virage un camaïeu de verts vous accueille. Tout 
d’abord le vert sombre de la forêt dense, vient ensuite le vert 
tendre des prairies et des champs cultivés. Enfin au-dessus  
de ce décor bucolique se devine le vert pastel des alpages.

 Arrêts conseillés : Saint-André-les-Alpes - Château-Garnier 
et sa chapelle Saint Thomas du 12e siècle - Thorame-Basse - 

Le lac des Sagnes - L’église Notre Dame de la Fleur en gare de  
Thorame - Thorame-Haute et le pont d’Ondres - Argens - Saint-
André-les-Alpes.

Camaïeux de verts
Circuit de 55 km - 1 h 30

BON PLAN
La brasserie Cordoeil 
à Thorame-Basse, 
l’exploitation Bleu d’Argens 
à Argens et la miellerie 
Chailan à Château-Garnier 
vous ouvrent leurs portes. 
Renseignez-vous dans
les bureaux d’information 
touristique.

L’info + 
de Natacha

Envie de se dégourdir les 
jambes ? Optez pour le site de 
Piégut avec chapelle, sentier 
botanique et tour médiévale, 

à Thorame-Basse. 
2 h 30 A/R.

LE MAGAZINE DE VERDON TOURISME
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Circuit hors du temps
Circuit de 2 h 15 - 104 km

GB A circuit that twists and turns 
between clues and perched vil-

lages, leaping from one valley to the 
next. Ubraye’s houses lie in the Ber-
narde valley and you can admire the 
17th-century castle at Castellet Saint 
Cassien in Val de Chalvagne. La Ro-
chette is a beautiful balcony over-
looking the Val de Chanan. Soleilhas, 
with its spectacular Clue of Saint Au-
ban, lies on the plateau above the Esté-
ron valley. Demandolx features a stun-
ning view of lakes Castillon and 
Chaudanne.
Recommended stops: Ubraye - Cas-
tellet Saint Cassien and its castle - La 
Rochette - Saint Pierre and its 19th-cen-
tury church - The Clue of Saint Auban -  
Demandolx - Saint-Julien-du-Verdon - 
Vergons. 

IT Un circuito dalle strade tortuose 
che, da passando dai canyon ai vil-

laggi arroccati, gioca al “salto della 
valle”. Ubraye adagia le sue case nella 
valle della Bernarde e in quella di Chal-
vagne, una sosta a Castellet Saint Cas-
sien vi consentirà di ammirare il castel-
lo del XVII secolo. La Rochette vi offre 
una balconata sulla valle di Chanan. 
Soleilhas si estende sul pianoro a 
monte della valle dell’Estéron e i suoi 
spettacolari canyon di Saint Auban.  
Demandolx vi riserva una vista indi-
menticabile sui laghi di Castillon e 
Chaudanne. 
Soste consigliate: Ubraye - Castellet 
Saint Cassien e il suo castello - La Ro-
chette – Saint Pierre e la sua chiesa del 
XIX secolo – Il canyon di Saint Auban - 
Demandolx – Saint-Julien-du-Verdon - 
Vergons.

Un circuit aux routes tortueuses qui, de clues en villages per-
chés, joue à saute-vallée. Ubraye étage ses maisons dans la 
vallée de la Bernarde et dans le Val de Chalvagne, un arrêt à 
Castellet Saint Cassien vous permettra d’admirer son château 
du 17e siècle. La Rochette vous offre un balcon sur le Val de 
Chanan. Soleilhas s’étale sur le plateau en amont de la vallée de  
l’Estéron et ses spectaculaires clues de Saint Auban. Deman-
dolx vous réserve une vue imprenable sur les lacs de Castillon 
et Chaudanne.

 Arrêts conseillés : Ubraye - Castellet Saint Cassien et son 
château - La Rochette – Saint Pierre et son église du 19e 

siècle - Les clues de Saint Auban - Demandolx – Saint-Julien-du-
Verdon - Vergons.

L’info + 
de Gabriel
Circuit recommandé  

aux motards.

À NE PAS MANQUER !
Les vues panoramiques  
depuis la table d’orientation 
de La Rochette et le 
belvédère de la croix de  
mission à Demandolx.



LE MAGAZINE DE VERDON TOURISME 45

Gorges de Daluis 
et  du Cians

Circuit de 2 h 05 - 92 km

GB Explore the scaled-down «Colora-
do» of the Nice Alps, which has 

been recognised as a regional nature 
reserve thanks to its deep and narrow 
gorges, with their distinctive red hues, 
and its geological wonders.
Before returning to Entrevaux, take the 
short detour recommended by Puget 
Rostang, to visit the Roudoule ecomu-
seum in the Gavot region.
Recommended stops: Daluis - Pont 
de la Mariée - Guillaumes and its 19th 
century castle - Valberg - Puget Rostang 
- Entrevaux and its citadel.

IT Partite alla scoperta del piccolo 
“Colorado” delle Alpi nizzarde. 

Gole profonde e strette dove spicca il 
colore rosso, meraviglia geologica rico-
nosciuta Riserva naturale regionale. 
Prima di rientrare a Entrevaux, si 
consiglia una piccola deviazione a Pu-
get Rostang per visitare l’ecomuseo 
Roudoule nella terra della danza  
Gavotta
Soste consigliate: Daluis – Pont de la 
Mariée - Guillaumes e il suo castello del 
XIX secolo - Valberg – Puget Rostang – 
Entrevaux e la cittadella.

Partez à la découverte du petit “Colorado” des Alpes niçoises. 
Gorges profondes et étroites marquées par leur couleur rouge,  
merveilles géologiques reconnues Réserve naturelle régionale.
Avant le retour à Entrevaux un petit détour conseillé par Puget- 
Rostang pour découvrir l’écomusée Roudoule en terre gavotte.

 Arrêts conseillés : Daluis – Pont de la Mariée - Guillaumes 
et son château du 19e siècle - Valberg – Puget-Rostang – 

Entrevaux et sa citadelle.

L’info + 
de Marie

Monter les Gorges de Daluis  
et descendre les Gorges 
du Cians, points de vue 
panoramiques assurés !



Vénérable centenaire, la ligne des Chemins de Fer de Provence 
relie Nice à Digne-les-Bains avec un service régulier tous les 
jours et toute l’année. Ouvrages d’arts et villages perchés se 
succèdent sur ses 151 kilomètres de voie unique. 
Le territoire Verdon Tourisme qu’elle traverse d’est en ouest, 
est la destination idéale pour une escapade vers le haut pays, 
les terrasses plantées d’oliviers, les châtaigniers majestueux, 
les montagnes souvent enneigées, le Verdon et son lac couleur 
émeraude.

https://tourisme.trainprovence.com/

Train des Pignes

GB The venerable hundred year-old 
Chemins de Fer de Provence 

railway line links Nice and Digne les 
Bains with a regular service every day 
all year round. Structures and hilltop 
villages are dotted along its 151 kilo-
metres of single track. 
The line crosses Verdon Tourisme ter-
ritory from East to West - an ideal des-
tination for an escapade to the high 
lands, olive terraces and majestic chest-
nut trees, often snowy mountains, the 
Verdon and its emerald lake.

IT Venerabile centenaria, la ferrovia 
provenzale collega Nizza a Digne-

les-Bains con un servizio regolare tutti i 
giorni dell’anno. Opere d’arte e villaggi 
arroccati si susseguono lungo i 151 km 
a binario unico.
Il Territorio “Verdon Tourisme”, attra-
versato dalla ferrovia da est ad ovest, 
è la meta ideale per una gita verso l’en-
troterra, le terrazze coltivate ad ulivi, i 
maestosi castagneti, le montagne spes-
so innevate, il Verdon con il suo lago 
verde smeraldo.

GUIDE DU ROUTARD
Le guide du Routard 
consacre une édition 
entière au Train des Pignes, 
un compagnon précieux 
à emporter dans votre 
périple à la découverte 
de cette région haute en 
couleurs. En vente au prix 
de 5,90 € dans les bureaux 
d’information touristique.
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Train des Pignes à vapeur

BON PLAN
Les billets du Train des 
Pignes à vapeur sont en 
vente dans les bureaux 
d’information touristique.

47

www.traindespignes.fr

Embarquez pour un voyage dans le temps !
Avec ses voitures à plate-forme ouverte, ses banquettes de 
bois verni, sa locomotive du début du siècle dernier et ses  
volutes de fumée, le Train des Pignes à vapeur vous emmène 
de Puget-Théniers à Annot, les dimanches de mai à fin octobre, 
les vendredis de mi-juillet à fin août et les jeudis du mois d’août.

GB Enjoy a trip back in time!
With its open platform cars, varni-

shed wooden benches, early 20th-cen-
tury locomotive and plumes of smoke, 
the Train des Pignes’ and its steam en-
gine carry you from Puget-Théniers to 
Annot every Sunday from May to late 
October, every Friday from mid-July to 
late August and every Thursday during 
August.

IT Tutti a bordo per un viaggio a ritro-
so nel tempo!

Con i suoi vagoni a piattaforma aperta, 
i sedili in legno verniciato, la locomo-
tiva inizio secolo e le volute di fumo, il 
Train des Pignes a vapore vi porta da 
Puget-Théniers a Annot tutte le dome-
niche da maggio a fine ottobre, tutti i 
venerdì’ da metà luglio a fine agosto e i 
giovedì del mese di agosto. L’info + 

de Pascale
Des trajets à thème sont 
proposés dont trois de 

Puget-Théniers jusqu’au 
Fugeret et un jusqu’à 

Entrevaux à l’occasion des 
fêtes médiévales.
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CAMPING LA FERME DE CASTELLANE

Quartier La Lagne - Route Napoléon - 04120 CASTELLANE  -  +33(0)4 92 83 67 77  
accueil@camping-la-ferme.com - www.camping-la-ferme.com

CALME

EN PLEINE NATURE

AMBIANCE FAMILIALE

06.78.41.19.90  -  verdonvacances@gmail.com

www.locations-verdon.fr

Locations de 2 à 8 pers. et groupes avec piscine chauffée

FABRICATION ARTISANALE - MAISON

RAVIOLIS FRAIS - GNOCCHIS - PANISSES - LASAGNES  
CANNELLONIS - FRACIS NICOIS - ETC 

CONSERVERIE

ROUTE DE GRASSE - RN 85 - 04120 LA GARDE
A 5 KM DE CASTELLANE 

Tél. 04 92 83 67 87 

Chalet Vanille 4 à 6 personnes

Un hâvre de paix au coeur de la montagne
Les Framboiseilles

www.lesframboiseilles.fr - 06.31.26.20.89
 La Lagne - 04120 CASTELLANE - contact@lesframboiseilles.fr
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Sandaya, c’est 23 campings 4 et 5 étoiles en Europe. Autant d’espaces de liberté 
où vous allez pouvoir passer des vacances authentiques en restant vous-mêmes.

SANDAYA.FR

DOMAINE DU VERDON    
D952, 04120 Castellane – 04 92 83 61 29



LE MAGAZINE DE VERDON TOURISME 4949

Train des Pignes à Vapeur
Une BALADE INOUBLIABLE dans le Haut Pays Niçois et la Haute Provence 

Circulation tous les dimanches de mai à octobre
Tous les vendredis de mi-juillet à fin août - Tous les jeudis du mois d’août

07 81 92 67 75 - www.traindespignes.fr

 Tel : 04 92 36 67 50             Face à l’hopital de Digne les Bains   

          facebook.com/decathlon.digne.les.bains/
          www.decathlon.fr
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Barrême et les ammonites 
A Barrême, les ammonites sont présentes partout, et ce n’est 
pas un hasard : la région est d’une grande richesse fossilifère. 
Le village a donné son nom à un étage du Crétacé qui va de -117 
à -113 millions d’années, le Barrémien, réputé pour les fossiles 
de ces mollusques marins.

Réserve naturelle 
géologique de 
Haute-Provence 
Le site de la Réserve naturelle géologique de Haute-Provence 
doit sa réputation internationale à sa richesse paléontologique. 
Son périmètre s’étend sur une grande partie de notre territoire 
lequel est constitué de roches dont l’âge s’étend sur près de 250 
millions d’années.

GB It is no coincidence that ammo-
nites can be found everywhere in 

Barrême: the region abounds in fossils. 
The village gave its name to the Cre-
taceous stage that goes from -117 to 
-113 million years ago, the Barremian 
age, which is known for the fossils of 
these marine molluscs.

IT A Barrême, le ammoniti sono pre-
senti ovunque, e non è un caso: la 

regione vanta una grande ricchezza 
fossilifera. Il villaggio ha dato il nome a 
un piano del Cretaceo (da 117 a 113 mi-
lioni di anni fa), il Barremiano, noto per 
i fossili di questi molluschi marini.

GB The Haute-Provence Geological 
Nature Reserve owes its internatio-

nal renown to its palaeontological trea-
sures. It extends over a large part of 
our territory and contains rocks that 
are nearly 250 million years old.

IT IIl sito della Riserva naturale geo-
logica dell’Alta Provenza deve la 

sua fama internazionale alla sua 
ricchezza paleontologica. L’area si es-
tende su una grande parte del nostro 
territorio, costituto da rocce la cui età 
copre circa 250 milioni di anni.

À DÉCOUVRIR
La collection de fossiles 

du musée de la mairie.

EN SAVOIR + 
Le stratotype d’Angles 
est une série rocheuse 
représentative du 
Barrémien, située le  
long de la baie d’Angles, 
dans une zone où l’on 
remarque une alternance 
de strates calcaires  
gris-bleues et des bancs  
de marnes noires.

LA GÉOLOGIE
 Geology I La geologia
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La vallée des siréniens 
Gisement paléontologique unique au monde situé près de Cas-
tellane, la vallée des siréniens renferme des centaines d’osse-
ments d’ancêtres des dugongs et des lamantins qui vivaient là, 
dans une mer peu profonde, il y a 40 millions d’années. Conser-
vés en place, ils ont été mis en valeur par la Réserve Géologique 
de Haute-Provence.

GB The Sirenian Valley, a unique pa-
laeontological site near Castellane, 

contains hundreds of bones of dugong 
and manatee ancestors that inhabited 
its shallow sea 40 million years ago. 
They are preserved in their original set-
ting and are showcased by the Réserve 
Géologique de Haute-Provence.

IT Giacimento paleontologico unico 
al mondo situato presso Castel-

lane, la valle delle Sirene conserva cen-
tinaia di ossa degli antenati dei dugon-
ghi e lamantini che vivevano in quei 
luoghi, 40 milioni di anni fa, in un mare 
poco profondo, Conservate in loco, 
sono state valorizzate dalla Riserva 
geologica dell’Alta Provenza.

BALADE 
EN FAMILLE

Depuis le col des 
Lèques, suivez le sentier 
des Siréniens, petite 
promenade familiale de
4 km A/R pour accéder  
au site géologique.

LE SAVIEZ-VOUS ?
Des fouilles ont permis 
d’attester l’exploitation 
extrêmement ancienne  
de la source du puits salé 
de Moriez. Ce sel provient 
de roches qui se sont 
déposées il y a 220 à 
240 millions d’années.

L’info + 
de Pauline
La Maison Nature et 

Patrimoines à Castellane donne 
les clés pour appréhender  

le site entre science 
et mythologie.



L’astronomie
Astronomy I Astronomia

52

So
ur

ce
s 

d’
au

th
en

tic
ité

Au
the

nti
cit

y I
 Fo

nte
 di

 G
en

uin
ità

Le Verdon est un endroit idéal pour observer le ciel : 300 jours 
de soleil par an, une luminosité de l’air inégalée, une absence de 
pollutions lumineuses parasites... Si vous avez la chance d’être 
en vacances chez nous pour la nuit des étoiles filantes ou la nuit 
des Perséides, au mois d’août, laissez-vous tenter par une nuit à 
la belle étoile et profitez du spectacle à ciel ouvert !

GB The Verdon area is an ideal place 
for skywatchers: 300 days of 

sunshine a year, unequalled clear skies, 
no parasitic light pollution... If you are 
lucky enough to holiday here in August, 
on the night of the shooting stars or the 
night of the Perseid meteors, spend a 
night outdoors and enjoy the open-air 
show!

IT Il Verdon è un luogo ideale per os-
servare il cielo: 300 giorni di sole 

all’anno, una luminosità dell’aria senza 
pari, nessun inquinamento luminoso 
parassita…
Se avete la fortuna di essere in vacan-
za da noi durante la notte delle stelle 
cadenti o la notte di San Lorenzo, nel 
mese di agosto, lasciatevi tentare da 
una notte sotto le stelle e godetevi lo 
spettacolo a cielo aperto !

INSOLITE
Chaque année, une 
trentaine de chercheurs 
parmi les plus influents 
dans le domaine de la 
cosmologie se réunissent 
dans le petit village 
de Peyresq pour des 
rencontres confidentielles 
qui débouchent 
fréquemment sur de 
fructueuses collaborations 
scientifiques…

LE SAVIEZ-VOUS ?
Le village de Rougon 
dispose du label 
“village étoilé - 4 étoiles” 
qui récompense les 
communes oeuvrant en 
faveur de la  protection du 
ciel et de l’environnement
nocturnes.



Zoom sur l’observatoire astronomique 

du Mont Chiran
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Au sommet du Mont Chiran, deuxième sommet des Préalpes du Verdon culminant à 1 905 m d’altitude, 
se trouve un observatoire astronomique construit en 1974 par le CNRS . L’observatoire a été remis en  
état par l’association ABCDE du village de Blieux. Le télescope a un diamètre de 305 mm et une  
focale d’environ 1,50 m, ce qui en fait un télescope plutôt « ouvert », et donc davantage spécialisé pour  
l’observation des objets du ciel profond telles les nébuleuses ou les galaxies.
Profitez d’un panorama exceptionnel vous permettant d’apercevoir par temps clair tous les massifs  
alentours : Mont Ventoux, Sainte Victoire, Ecrins, Mercantour, Queyras et même les Pyrénées et la Corse !

BON PLAN
Le refuge propose des 
nuits de rencontre avec 
le ciel étoilé du Verdon … 
une expérience 5 étoiles !
Accessible en randonnée 
depuis Blieux ou les Chauvets.

GB At the summit of Mont Chiran, the 
second highest peak in the 

Préalpes du Verdon, at an elevation of 
1,905 m, stands an astronomical obser-
vatory, which was built by the CNRS in 
1974. The observatory has been res-
tored thanks to the ABCDE association 
in the village of Blieux. The telescope 
has a 305 mm diameter and a focal len-
gth of approximately 1.50 m, which 
means that it is a relatively «open» te-
lescope, and therefore more suited to 
observing deep sky objects like nebulae 
or galaxies.
On a clear day, you can enjoy the 
breathtaking view of all the surroun-
ding mountains: Mont Ventoux, Sainte 
Victoire, Ecrins, Mercantour, Queyras 
and even the Pyrenees and Corsica!

IT Sulla cima del Monte Chiran, se-
conda vetta delle Prealpi del Ver-

don, culminante à 1905 m di altezza, è 
ubicato un osservatorio costruito nel 
1974 dal CNRS e ripristinato dall’Asso-
ciazione ABCDE del villaggio di Blieux. Il 
telescopio ha un diametro di 305 mm e 
una focale di circa 1,50 m, il che lo 
rende piuttosto “aperto” e quindi mag-
giormente specializzato per l’osserva-
zione degli oggetti del cielo profondo, 
quali le nebulose o le galassie.
Approfittate di un panorama eccezio-
nale che vi consentirà, con il cielo ni-
tido, di intravedere tutte le montagne 
circostanti: Mont Ventoux, Sainte Vic-
toire, Ecrins, Mercantour, Queyras e 
perfino i Pirenei e la Corsica!
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Le pastoralisme
et les transhumances
pastoralisme I pastoralisme
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On entend de loin leur arrivée qui s’annonce par un concert 
des sonnailles. Moutons, brebis, chèvres, ânes gris de Provence 
marchent, serrés les uns contre les autres, en direction des  
alpages. L’agropastoralisme, activité pluriséculaire, est pro-
fondément ancrée dans l’identité de nos vallées. L’élevage du 
bétail permettait la production de fumure pour les champs, 
de viande, de fromages et surtout de laine, matière première 
d’une industrie drapière qui s’est développée, à partir du 
15e siècle, notamment dans le Haut Verdon. Elle a perduré 
jusqu’au 20e siècle à Beauvezer et Saint-André-les-Alpes.

GB A concert of bells announces them 
from afar. Pressed against each 

other, sheep, ewes, goats, and grey 
Provençal donkeys all move towards 
their mountain pastures. Agropastora-
lism, a centuries-old activity, is firmly 
rooted in the identity of our valleys. Li-
vestock farming used to provide ma-
nure for the crops as well as meat, 
cheese and especially wool, the raw 
material for the textile industry that 
flourished, from the 15th century 
onwards, especially in the Haut Verdon 
region. It was still practised in the 20th 
century in Beauvezer and Saint-André-
les-Alpes. 

IT Il loro arrivo, si sente da lontano, 
annunciato da un concerto di so-

nagli. 
Pecore, capre, asini grigi provenzali 
avanzano, le une vicine agli altri, in di-
rezione degli alpeggi. L’agropastorizia, 
attività plurisecolare, è profondamente 
ancorata all’identità delle nostre valli. 
L’allevamento del bestiame consente 
di produrre concime per i campi, carne, 
formaggi e soprattutto lana, materia 
prima di un’industria tessile che si è 
sviluppata a partire dal XV secolo, in 
particolare nell’Alto Verdon. Essa è per-
durata fino al XX secolo a Beauvezer e 
Saint-André-les-Alpes.

L’info + 
de Stéphanie

Pour tirer le fil de toute cette 
histoire, téléchargez l’application  

« Secrets de fabriques : les draperies 
du Verdon ». Des tablettes

sont disponibles gratuitement 
dans nos bureaux d’information 

touristique.
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Zoom sur le  

patou et le loup

Zoom sur « Amountagna » 
à Villars-Colmars

Le retour du loup depuis 1992 dans le Parc national du  
Mercantour suscite bien des débats passionnés. Sa présence 
a contraint bergers et éleveurs à une nouvelle organisation  
du travail et à utiliser des patous pour protéger leurs trou-
peaux en alpage. Désormais, tous les amoureux de la mon-
tagne doivent composer avec ces gros chiens de protection très  
impressionnants qui peuvent se montrer intimidants.

Ce sentier de découverte thématique sur le pastoralisme em-
prunte le trajet utilisé autrefois pour monter à l’estive. Il est 
jalonné de 10 panneaux d’interprétation ludiques et éducatifs 
mettant en lumière la vie du berger en alpage, la transhumance 
et les cabanes de montagne. Boucles à la journée au départ 
de Villars-Colmars (13 km) et à la demi-journée au départ du  
hameau de Chasse (7 km).

GB Wolves have been returning to 
Mercantour National Park since 

1992, and this has provoked passionate 
debates. The presence of the wolves 
has forced shepherds and breeders to 
find new ways of organising their work, 
and they now use patous to protect 
their herds up in the mountain pas-
tures. Since then, many mountain en-
thusiasts have had to face these mas-
sive guard dogs that can be very 
intimidating..

IT Il ritorno del lupo, dal 1992, nel 
Parco nazionale del Mercantour, 

suscita tanti dibattiti appassionati. Per 
proteggere le greggi in alpeggio, la sua 
presenza ha costretto pastori e alleva-
tori a organizzare il lavoro in modo di-
verso e a ricorrere ai Patous, i cani da 
montagna dei Pirenei.  Ormai, tutti i fan 
della montagna devono fare i conti con 
questi grandi e impressionanti cani da 
guardia che possono incutere timore.

GB This nature trail explores the the-
me of pastoralism and retraces the 

route once used to ascend to the sum-
mer pastures. It is marked out by ten 
entertaining and educational informa-
tion panels that describe the life in their 
mountain pastures, as well as transhu-
mance and mountain huts. Full day cir-
cuits start from Villars-Colmars (13 km) 
and half day circuits start from the 
hamlet of Chasse (7 km).

IT Questo sentiero didattico dedicato 
al tema della pastorizia segue il 

tragitto utilizzato in passato per salire 
all’estivazione. Presenta 10 pannelli 
d’interpretazione ludica e didattica che 
raccontano la vita del pastore in alpeg-
gio, la transumanza e le baite di monta-
gna. Circuito di una giornata in parten-
za da Villars-Colmars (13 km) e di mezza 
giornata in partenza da Chasse (7 km).

À NE PAS MANQUER
• �Fête de la transhumance à 

Castellane en juin

• �Journées en alpages  
et rencontres avec le  
troupeau en été

• �Randonnée Amountagna à 
Villars-Colmars début août

• �Foire agricole à St-André-
les-Alpes en septembre

• �Revendran départ des 
troupeaux de l’alpage 
à Colmars-les-Alpes en 
octobre

L’info + 
d’Alice

Demandez le dépliant et 
regardez la vidéo  sur le 

comportement à adopter en 
cas de rencontre avec un patou
dans les bureaux d’information 

touristique.
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Avec Secrets de fabriques, découvrez le patrimoine industriel et 
artisanal local au travers de quatre activités autrefois embléma-
tiques du territoire de Verdon Tourisme. Installé à Barrême, au 
coeur d’une distillerie de plantes à parfum construite en 1905, 
le musée de la distillerie de lavande saura mettre tous vos sens 
en éveil.

• �Vidéo, jeux et témoignages de l’application « Les moulins 
d’Entrevaux » vous invitent à pousser la porte du moulin  
à farine arrêté dans les années 1950 et du moulin à huile  
toujours en activité.

• �Le musée de la minoterie à La Mure Argens vous accueille 
dans un moulin à farine industriel construit en 1902 et vous 
révèle tous les secrets de son impressionnante machinerie 
parfaitement conservée.

• �Grâce à l’application « Les draperies du Verdon », partez 
en famille à la découverte des lieux qui, au 19e siècle, ont fait 
la renommée de la vallée du Haut Verdon pour la fabrication 
du drap de laine.

BON À SAVOIR
Au musée ou hors les 
murs, Secrets de fabriques 
propose des animations et 
des ateliers toute l’année.

L’artisanat local
Local crafts I L’artigianato locale 



La lavande

GB Discover the local industrial and 
craft heritage with Secrets de Fa-

briques, which features four activities 
that were once considered as typical of 
the Verdon Tourisme region. In Bar-
rême, the lavender distillery museum, 
housed in the very heart of a 1905 per-
fume distillery, will energise all your 
senses.

• �Videos, games and first-hand ac-
counts contained the «Les moulins 
d’Entrevaux» app take you inside a 
flour mill, which was shut down in the 
1950s, and an oil mill, which is still used 
today.

• �The flour mill museum in La Mure 
Argens is housed in a former indus-
trial flour mill, built in 1902, where 
you can discover all the secrets of its 
impressive and perfectly preserved 
equipment.

• �With the «Les draperies du Verdon» 
application, you and your family can 
discover the sites that made the Haut 
Verdon valley famous for its wool cloth 
production in the 19th century.

IT Con Secrets de Fabriques, scopri-
rete il patrimonio industriale e arti-

gianale locale attraverso quattro attività 
una volta emblematiche per il territorio 
di Verdon Turismo. Ubicato a Barrême, 
nel cuore di una distilleria di piante da 
profumo costruita nel 1905, il museo 
della distillazione della lavanda saprà 
risvegliare tutti i vostri sensi.

• �Video, giochi e testimonianze appli-
cative, “I mulini di Entrevaux” vi in-
vitano a aprire la porta del mulino per 
la macinazione della farina, dismesso 
negli anni 50, e del frantoio ancora in 
attività.

• �Il museo dei mulini a La Mure Argens 
vi accoglie in un mulino industriale per 
la macinazione della farina costruito 
nel 1902. Vi svelerà tutti i segreti del 
suo impressionante ingranaggio in 
perfetto stato di conservazione. 

• �Con l’applicazione “Les draperies du 
Verdon”, con la famiglia andate alla 
scoperta dei luoghi che, nel XIX secolo, 
hanno reso famosa la valle d’alto Ver-
don grazie alla produzione dei tessuti 
in lana. 

A NE PAS MANQUER
Fête de la lavande à 
Barrême, fin juillet.

L’info + 
de Thomas

Xylofil, festival de gravure sur 
bois à l’Ascension, au musée 

de la minoterie. avec ateliers, 
stages, expositions.

La célèbre fleur bleue symbolise à elle seule la notoriété de la 
Provence. Au cours de randonnées sur le territoire vous aper-
cevrez de la lavande qui pousse à l’état sauvage. Vous pouvez 
partir à la rencontre de producteurs locaux, ou participer à des 
ateliers de distillation ou des visites des exploitations.

GB This celebrated blue flower 
single-handedly symbolises the re-

nown of Provence. While hiking in the 
area, you will see lavender growing in 
the wild. You can also meet local produ-
cers, join distillation workshops or visit 
lavender estates.

IT Il famoso fiore blu basta da solo a 
simboleggiare la notorietà della 

Provenza. Durante le escursioni sul 
territorio, vedrete spuntare dal terre-
no la lavanda selvatica, potrete conos-
cere i produttori locali, partecipare a 
workshop di distillazione e visitare le 
aziende agricole.
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Pays Gourmand
Le label Pays Gourmand réunit les restaurateurs qui ont la 
même envie de faire découvrir et apprécier les saveurs de notre 
territoire à leur clientèle. Les chefs s’approvisionnent auprès de 
producteurs et artisans locaux, dans leur propre jardin voire 
même en pleine nature. En mettant à l’honneur les produits 
que nos vallées leur offrent au fil des saisons, ils valorisent la 
production agricole en même temps que notre identité culi-
naire, pour le plus grand plaisir de vos papilles.

GB The Pays Gourmand label identi-
fies restaurateurs who share the 

same enthusiasm for helping their cus-
tomers discover and appreciate the fla-
vours of our region. The Chefs buy 
from local producers and artisans, 
straight from their gardens or even 
from the open countryside. By showca-
sing the products available from our 
valleys all year round, they promote 
our agricultural production and culina-
ry heritage, much to the delight of your 
taste buds.

IT Il marchio Pays Gourmand riunis-
ce i ristoratori che condividono la 

voglia di fare scoprire e apprezzare i 
sapori del nostro territorio ai loro ospi-
ti. Gli chef si riforniscono presso pro-
duttori e artigiani locali, nel proprio 
orto o addirittura nella natura. Propo-
nendo i prodotti che le nostre valli of-
frono loro al ritmo delle stagioni, valo-
rizzano la produzione agricola così 
come la nostra identità culinaria, per il 
piacere del palato.

À VOTRE DISPOSITION
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Le Pays
dans votre assiette ! !

Le Pays vous invite à venir déguster les 
saveurs de notre terroir ! Les restaurants qui 
ont signé la charte Pays Gourmand mettent à 
l’honneur les produits locaux à leur table. Ils 
partagent un même état d’esprit : valoriser ce 
que nos vallées leur offrent, au fil des saisons.

The Pays invites you to taste the flavours of our 
territory! The restaurants who’ve signed Pays 
Gourmand’s charter take great pride in using local 
ingredients. They all share the same ethos: value 
what our valleys have to offer, as the seasons go by. 

Nos tables 2017-2018

Le Pays dans votre assiette !

12  Les Vergers d’Entrevaux
13  Le Pidanoux
14   Le Chamatte
15   Le Relais du Bécassier
16   Lou Jas
17 Ô Délices
18  L’Auberge du Point Sublime19   Hôtel des Gorges du Verdon20   Brasserie Lou Cafetié

21   Le Moulin de Soleils
22   La Mérenda
23   L’Hôtel du Lachens

Les tables
Pays Gourmand

du
Retrouvez Pays Gourmand sur le territoire du Pays Serre-Ponçon Ubaye Duranceet du Pays dignois. Plus d’infos sur :www.paysgourmand.com

06

83

04

05

Vallée du Verdon, Pays d’Annot, de Barrêmeet d’Entrevaux

Pays Dignois

Pays Serre-PonçonUbaye Durance

La charte en bref…
•  Les restaurants Pays Gourmand sont situés dans les vallées des Asses, du Verdon, de la Vaïre, du Var et de l’Artuby.•  Ils vous proposent au minimum trois plats ou un menu composés principalement de produits du territoire (indiqués par le logo  ).•  Ils s’approvisionnent auprès des producteurs locaux.

•  Ils soutiennent ainsi l’agriculture locale et valorisent notre identité culinaire.•  Ils sont soucieux de la qualité de leur établissement.

The charter in brief…
•  Restaurants Pays Gourmand are situated in the valleys of Asses, Verdon, Vaïre, Var and Artuby.•  They propose at least a dish mainly made up of products from the territory (logo  ).•  They buy from local producers and craftsmen•  They support local farming and value our culinary identity.

•  The restaurant owners watch the quality of their establishments.

Vallée du Verdon, Pays d’Annot, de Barrême et d’Entrevaux

1   Le Goût des Mets
2   La Table Ronde
3    Ratery
4    Le Martagon
5    Le Lacustre
6    Le Gîte de l’Oustalet
7    Le Café de la Vallée
8    Le Domaine d’Aiguines
9    Le Gîte de Roncharel

10  Oh ! Trois Cèpes
11  La Crêperie du Chevalier

Une cuisine
entre Alpes et ProvenceLa cuisine de tradition en Provence « est une cuisine de 

pauvre, mais de pauvre raffiné », car le Provençal est un 
sobre en même temps qu’un délicat… On utilise ici des 
condiments tels que l’oignon, la persillade, cuisinés avec 
le thym, le laurier-sauce et l’huile d’olive : vous êtes bien 
en Provence…
Mais le relief et la rudesse du climat du territoire 
influencent les productions, et marquent la cuisine du 
territoire. La note aromatique se dilue ainsi dans les 
ragoûts de pommes de terre, les raviolis ou les gnocchis, 
accompagnés de viandes issues de nos pâturages : vous 
êtes aussi à la montagne ! Les restaurateurs d’aujourd’hui, 
dont certains sont installés depuis plusieurs générations, 
ont su faire évoluer ces traditions en y apportant leur 
créativité.

Cuisine between Alps and Provence…The traditional cooking in Provence “is a poor man’s cooking, but of 
a sophisticated poor man”, because the Provençal is sober as well as 
delicate…
Here we use condiments such as onion, parsley and garlic, cooked 
with thyme, bay leaf and olive oil: you are in Provence …
But the relief and the harshness of the territory’s climate influence the 
productions, and so mark the cooking of the territory. The aromatic 
note is diluted in stews of potatoes, ravioli or gnocchis, accompanied 
with meats from our pastures: you are also in the mountains!
The chefs of today, some of which have been settled for several 
generations, knew how to develop these traditions by bringing it their 
creativity.
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Le Pays
dans votre assiette ! 

! Le Pays vous invite à venir déguster les 

saveurs de notre terroir ! Les restaurants qui 

ont signé la charte Pays Gourmand mettent à 

l’honneur les produits locaux à leur table. Ils 

partagent un même état d’esprit : valoriser ce 

que nos vallées leur offrent, au fil des saisons.

The Pays invites you to taste the flavours of our 

territory! The restaurants who’ve signed Pays 

Gourmand’s charter take great pride in using local 

ingredients. They all share the same ethos: value 

what our valleys have to offer, as the seasons go by. 

Nos tables 2017-2018

Le Pays
dans votre assiette !

12  Les Vergers d’Entrevaux

13  Le Pidanoux

14   Le Chamatte

15   Le Relais du Bécassier

16   Lou Jas

17 Ô Délices

18  L’Auberge du Point Sublime

19   Hôtel des Gorges du Verdon

20   Brasserie Lou Cafetié

21   Le Moulin de Soleils

22   La Mérenda

23   L’Hôtel du Lachens

Les tables
Pays Gourmand du

Retrouvez Pays Gourmand sur le territoire 

du Pays Serre-Ponçon Ubaye Durance

et du Pays dignois. Plus d’infos sur :

www.paysgourmand.com
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Vallée du Verdon, Pays 

d’Annot, de Barrême

et d’Entrevaux

Pays Dignois

Pays Serre-Ponçon

Ubaye Durance

La charte en bref…
•  Les restaurants Pays Gourmand sont situés 

dans les vallées des Asses, du Verdon, de la 

Vaïre, du Var et de l’Artuby.

•  Ils vous proposent au minimum trois plats ou 

un menu composés principalement de produits 

du territoire (indiqués par le logo  ).

•  Ils s’approvisionnent auprès des producteurs 

locaux.

•  Ils soutiennent ainsi l’agriculture locale 

et valorisent notre identité culinaire.

•  Ils sont soucieux de la qualité de leur 

établissement.

The charter in brief…

•  Restaurants Pays Gourmand are situated in the 

valleys of Asses, Verdon, Vaïre, Var and Artuby.

•  They propose at least a dish mainly made up of 

products from the territory (logo  ).

•  They buy from local producers and craftsmen

•  They support local farming and value our culinary 

identity.

•  The restaurant owners watch the quality of their 

establishments.

Vallée du Verdon,

Pays d’Annot, de Barrême et d’Entrevaux

1  Le Goût des Mets

2  La Table Ronde

3   Ratery

4   Le Martagon

5   Le Lacustre

6   Le Gîte de l’Oustalet

7   Le Café de la Vallée

8   Le Domaine d’Aiguines

9   Le Gîte de Roncharel

10  Oh ! Trois Cèpes

11  La Crêperie du Chevalier

Une cuisine
entre Alpes et Provence
La cuisine de tradition en Provence « est une cuisine de 

pauvre, mais de pauvre raffiné », car le Provençal est un 

sobre en même temps qu’un délicat… On utilise ici des 

condiments tels que l’oignon, la persillade, cuisinés avec 

le thym, le laurier-sauce et l’huile d’olive : vous êtes bien 

en Provence…
Mais le relief et la rudesse du climat du territoire 

influencent les productions, et marquent la cuisine du 

territoire. La note aromatique se dilue ainsi dans les 

ragoûts de pommes de terre, les raviolis ou les gnocchis, 

accompagnés de viandes issues de nos pâturages : vous 

êtes aussi à la montagne ! Les restaurateurs d’aujourd’hui, 

dont certains sont installés depuis plusieurs générations, 

ont su faire évoluer ces traditions en y apportant leur 

créativité.

Cuisine between Alps and Provence…

The traditional cooking in Provence “is a poor man’s cooking, but of 

a sophisticated poor man”, because the Provençal is sober as well as 

delicate…
Here we use condiments such as onion, parsley and garlic, cooked 

with thyme, bay leaf and olive oil: you are in Provence …

But the relief and the harshness of the territory’s climate influence the 

productions, and so mark the cooking of the territory. The aromatic 

note is diluted in stews of potatoes, ravioli or gnocchis, accompanied 

with meats from our pastures: you are also in the mountains!

The chefs of today, some of which have been settled for several 

generations, knew how to develop these traditions by bringing it their 

creativity.
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L’info + 
d’Olivia

Pass’gourmand : Une carte 
de fidélité qui allie culture et 

gastronomie ! Découvrez quatre
restaurants Pays Gourmand 

différents et bénéficiez de 
l’entrée gratuite dans un

musée partenaire.

BON PLAN
En 2019, le label Pays 
Gourmand s’étend aux 
artisans des métiers de 
bouche, demandez la 
brochure dans les bureaux 
d’information touristique.



À vos 
paniers

Parce qu’un terroir se découvre aussi par ses saveurs, vos pa-
pilles apprécieront le goût acidulé et sucré des jus de fruits 
des environs d’Entrevaux et la douceur vanillée de la crème de 
châtaigne d’Annot. La flore préservée de notre territoire, entre 
montagne et Provence, contribue à la finesse des tommes 
fraîches ou plus affinées et à la qualité des miels autant qu’à 
leur diversité. De quoi aussi faire des heureux avec des cadeaux 
100 % locaux.

GB You can also try Secca, a dried beef 
produced in Entrevaux, or petit 

épeautre (small spelt), a type of grain 
that has long been traditionally grown 
in our countryside. Don’t go home wit-
hout tasting socca, a chickpea flour-
based cake made in Annot, or for that 
matter Thorame-Basse’s organic beers, 
made from all-local ingredients, “from 
the field to your tankard”.

IT Non dimenticate di assaggiare la 
Secca, carne di manzo essiccata 

prodotta a Entrevaux e il piccolo farro, 
un cereale che si coltiva, come vuole la 
tradizione, nelle nostre campagne. Non 
ripartite senza avere degustato la Soc-
ca, una sorta di crêpe a base di farina di 
ceci prodotta ad Annot e le birre bio, 
prodotti puri del territorio, dei nostri 
campi e dei nostri boccali.

GB Terroirs also have their distinctive 
flavours, and your palate will de-

light in the tangy, sweet flavours of fruit 
juices from the Entrevaux region and 
the gentle vanilla notes of Annot’s 
chestnut cream. The unspoilt flora of 
our region, halfway between the moun-
tains and Provence, enhances the 
finesse of our fresh and seasoned 
tomme cheese as well as that of our 
many different kinds of honey. What 
more could you ask for when shopping 
for 100% local gifts?

IT Poiché un territorio si scopre 
altresì attraverso i sapori, il palato 

apprezzerà il gusto acidulo e dolce dei 
succhi di frutta dei dintorni di Entre-
vaux e la dolce vaniglia della spuma di 
castagne di Annot. La flora preservata 
del nostro territorio, tra montagna e 
Provenza, contribuisce alla raffinatezza 
delle tome fresche o stagionate nonché 
alla qualità e alla molteplice varietà di 
mieli. Tanti regali a chilometri zero per 
rendere felici amici e parenti.

À NE PAS MANQUER
Fête de la châtaigne au 
Fugeret début novembre.  
Où les trouver :
• �Sur place, les producteurs 

vous ouvrent leur porte 
• �À la Maison de Pays de 

Beauvezer 
• �Sur les marchés
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Découvrez la secca, viande de bœuf séchée créée à Entrevaux 
et le petit épeautre, céréale traditionnellement cultivée dans 
nos campagnes. Ne repartez pas sans avoir goûté à la socca, 
galette à base de farine de pois chiches fabriquée à Annot et 
les bières bio de Thorame-Basse, purs produits du terroir du 
champ jusqu’à la chope.



Le menu de fête 
de Verdon Tourisme

60

So
ur

ce
s 

de
 s

av
eu

rs
Fla

vo
ur

s I
 Fo

nte
 di

 Sa
po

ri

Envie de cuisiner ?

Foie gras sur son lit de pain d’épices  
et brique de chèvre miel.



Carré d’agneau sauce au miel 
accompagné de sa 

ratatouille provençale.


Mousse de châtaigne d’Annot  
et crème brûlée à la lavande.

Nous vous avons concocté un menu avec nos produits du terroir

GB �Foie gras served on gingerbread  
with goat cheese and honey.  
Honeyed rack of lamb with 
Provençal ratatouille. 
Annot chestnut mousse 
and lavender scented crème 
brulée.

IT �Foie gras su pan di spezie Servito 
con formaggio caprino al miele. 
Carré d’agneau con salsa al miele 
accompagnato dalla sua  
ratatouille provenzale.  
Spuma di castagne di Annot 
e crème brulée alla lavanda.
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Un pique-nique  
sur mesure
Pour le plus grand bonheur de vos papilles, on vous suggère 
des produits 100 % locaux. En famille ou entre amis, on déplie 
la couverture et on sort la glacière !
Une part de socca et de fougasse à l’anchois accompagnée 
d’une bière ou d’un jus de fruits, pour commencer le repas. 
Ensuite un pain de campagne que l’on garnit de charcuterie ou 
de fromage, puis une salade composée de petit épeautre et de 
légumes de saison.
Encore un petit creux ? Laissez-vous tenter par une part de Pa-
luarde, emblématique gâteau de La Palud-sur-Verdon que vous 
trouverez à la boulangerie du village.

GB To delight your palate, we recommend 
100% local delicacies. Whether you’re with 

family or friends, spread out your blanket and 
take out the cooler!
For starters a slice of socca and anchovy 
fougasse with a beer or fruit juice. 
Then try some farmhouse bread topped with 
cold cuts or cheese; after that a salad of small 
spelt and seasonal vegetables.
Still hungry? Treat yourself to a slice of Paluarde, 
the iconic cake of La Palud-sur-Verdon that you’ll 
find at the village’s boulangerie.

IT Per il piacere del palato, vi suggeriamo di 
scegliere prodotti locali al 100%. In famiglia 

o tra amici, stendete la coperta e aprite la borsa 
frigo!
Per stuzzicare l’appetito, concedetevi una fettina 
di Socca e di focaccia all’acciuga accompagnata 
da una birra o succo di frutta. A seguire, una fet-
ta di pane rustico con salumi o formaggi, un’in-
salata mista con farro e verdure di stagione. 
Avete ancora un po’ di appetito? Lasciatevi ten-
tare da una fetta di Paluarde, dolce tipico di La 
Palud-sur-Verdon che troverete presso la panet-
teria del paese.



Le Val d’Allos
espace de glisses
Un domaine skiable immense et pour tous : espace et dénive-
lé ! Avec 50 remontées mécaniques qui se situent entre 1 500 
et 2 600 mètres, l’enneigement de qualité est assuré tout au 
long de la saison. Pistes serpentant dans les forêts de mélèzes, 
courbes dans les combes, espaces vierges. Vous entrez dans 
l’Espace Lumière ! Toutes les glisses se pratiquent ici dans un 
cadre panoramique..

GB A vast ski circuit for all levels of 
skiers: lots of space and a great va-

riety of elevations! With 50 ski lifts at 
altitudes that range from 1,500 to 2,600 
metres, you can be sure of good snow 
conditions throughout the season. 
Pistes snakes through larch forests, 
curves wind through valleys, pristine 
landscapes all around. You have 
reached the Espace Lumière! This ama-
zing scenic area is ideal for a wide range 
of winter sports...

IT Un comprensorio sciistico immen-
so adatto a tutti, caratterizzato da 

tanto spazio e dislivello! Con 50 impian-
ti di risalita tra i 1500 e 2600 metri, con 
innevamento di garantito durante tutta 
la stagione. Piste che si snodano nel 
bosco di larici, serpentina nei canaloni, 
aree vergini. Entrate nell’Espace Lu-
mière !
Potrete praticare tutti gli sport della 
neve in uno scenario indimenticabile…
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L’HIVER
In winter I L’inverno



Vous ne skiez pas ?
Nous vous proposons des expériences pour faire le plein de 
sensations et de souvenirs : piste de luge sur rail, parcours en 
raquettes, découverte du domaine à bord d’une dameuse en 
famille ou entre amis (Bully sunset, Bully explo ou Bully drive). 
Découvrez aussi les secrets de la fabrication de la neige de 
culture avec nos jardiniers de la neige.

GB We provide an array of activities to 
regale you with a wealth of unfor-

gettable sensations and memories: rail 
tobogganing, snowshoeing, and riding a 
snow groomer with family or friends to 
explore the slopes (Bully sunset, Bully 
explo or Bully drive). Moreover, our 
snow grooming crews can teach you all 
the secrets of snowmaking.

IT Vi proponiamo esperienze per fare 
il pieno di sensazioni e ricordi: bob 

su rotaia, percorsi per ciaspole, escur-
sioni a bordo di un gatto delle nevi in 
famiglia a con gli amici  (Bully sunset, 
Bully explo ou Bully drive). I nostri tecni-
ci, inoltre, vi faranno scoprire inoltre tut-
ti i segreti della neve artificiale.
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• �1 vaste espace nordique :  
3 parcours raquettes  et 3  
parcours piétons/raquettes

• �1 itinéraire raquettes longue  
distance

• �1 parcours de découverte du mi-
lieu montagnard

SUR PLACE

OFFICE DE TOURISME 
MUNICIPAL DU 
VAL D’ALLOS
Place de la coopérative
04260 ALLOS
Tel: +33 (0)4 92 83 02 81
Site: www.valdallos.com

LE MAGAZINE DE VERDON TOURISME

L’info + 
de Brigitte 
Ouverture de début 
décembre à mi-avril 
selon enneigement 
dans le Val d’Allos.



À 6 km du village de Colmars-les-Alpes, Ratery est un petit 
domaine nordique complet, aux pistes entièrement tracées 
sous les mélèzes et sur une neige toujours d’excellente quali-
té grâce à l’exposition à l’ubac.

• Altitude de la station : 1 700 à 1 790 m
• �Ouvert de mi-décembre à fin mars : selon enneigement 
• Animations et activités en saison

GB 6 km from the village of Colmars-les-
Alpes, Ratery is a small, all-inclusive 

Nordic resort, with perfectly groomed 
tracks that wind through larch trees, and 
snow that is always of excellent quality 
thanks to the resort’s northern exposure.

• �Resort elevation: 1,700 to 1,790 m
• �Open: from mid-December to the end of 

March, depending on snow conditions 
• �Entertainment and activities available 

during the season

IT A 6 km de Colmars-les-Alpes, Ratery 
è un piccolo comprensorio di sci 

nordico completo, con piste interamente 
tracciate sotto i larici e con una neve 
sempre di eccellente qualità grazie alla 
sua esposizione sul versante solatio. 

• �Quota della stazione: 1700/1790 m
• �Apertura da metà dicembre a fine 

marzo: secondo innevamento
• �Animazioni e attività durate la stagione 

turistica

Ski de fond & raquettes
Cross-country skiing & snowshoeing I Sci di fondo e ciaspole 

Ratery
Colmars-les-Alpes

L’HIVER
In winter I L’inverno
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Ratery 1700 
• 4 pistes de ski de fond
• �20 km de parcours en boucles - 

tous niveaux
• �1 parcours raquette en boucle
• 1 piste de luge

L’info + 
d’Inés :

Nuitée insolite en
 yourte de montagne.
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La Colle Saint Michel
Thorame-Haute
Altitude de la station : De 1 430 à 1 760 m
Petit village bénéficiant d’un ensoleillement optimal, la Colle 
Saint Michel est un domaine unique entouré de grandes forêts 
et de vastes plateaux. La station possède un des plus beaux 
domaines nordiques des Alpes du Sud.

• �Animations et activités en saison
• 7 pistes de ski de fond
• 1 itinéraire nordique
• 2 parcours raquettes
• 2 parcours piétons/raquettes
• 1 piste de luge
• Baptêmes à chiens de traîneaux pendant les vacances
• �Ouvert de mi-décembre à fin mars : selon enneigement

GB Resort elevation:  
between 1,430 and 1,760 m

A small village with ideal sun exposure, 
Colle Saint Michel is a unique do-
maine surrounded by vast forests and 
plateaus. The resort has one of the 
most beautiful Nordic domains in the 
Southern Alps.

- �Entertainment and activities during 
the season

- 7 cross-country ski trails
- 1 Nordic itinerary
- 2 snowshoe trails
- 2 walking/snowshoeing circuits
- 1 luge run
- �introduction to dog sledding during 

holiday periods
- �Open: from mid-December to the 

end of March depending on snow 
conditions

IT Quota della stazione:  
da 1 430 a 1 760 m

Paesino con un’esposizione al sole 
ottimale, la Colle Saint Michel è un 
comprensorio unico circondato da 
grandi boschi e vasti pianori che vanta 
uno dei comprensori di sci di fondo più 
belli delle Alpi del sud.

• �Animazioni e attività durante la  
stagione turistica  

• 7 piste di sci di fondo  
• 1 itinerario nordico 
• 2 percorsi per le ciaspole  
• �2 itinerari percorribili a piedi o con le 

ciaspole  
• 1 pista di slittino
• �escursioni con i cani da slitta durante 

le vacanze
• �Aperto da metà dicembre a fine 

marzo: secondo innevamento
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L’info + 
Dans les centres de ski 

nordique vous trouverez  
les Nordic Pass raquettes  

et ski de fond et également  
la location de matériel.
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42 rue nationale
(00.33) 04 92 83 67 24

HYDROSPEED
CANYONING

RAFTING

FaceBook : Montagne-Rivière-Rafting-Canyoning

AQUA-RANDO

CANO-RAFT

D'avril à octobre

Annonce Aboard et Adventure Forest.qxp_Mise en page 1  12/07/2017    



AQUA RANDO

RAFTING

canoe - KAYAK

www.raftsession.com

RAFT SESSION

Chemin des Hautes Listes - 04120 CASTELLANE

07.63.63.69.50 
contact@raftsession.com
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Retrouvez toutes les éditions de
Verdon Tourisme 

pour un agréable séjour :

N’hésitez pas à demander l’agenda
Verdon Tourisme.

- �Plans de ville d’Annot, Castellane, Colmars-
les-Alpes, Entrevaux, La Palud-sur-Verdon et 
Saint-André-les-Alpes.

- �La carte touristique, le guide hébergements, 
le guide pratique, le guide des activités des 
sources aux gorges du Verdon et le guide des 
randonnées

LE MAGAZINE DE VERDON TOURISME

TOUTES LES ACTIVITÉS DES SOURCES AUX GORGES DU VERDON

d’Activités
SOURCES

VERDONTOURISME.COM

FR • GB • IT

N’hésitez pas à laisser ce guide dans votre 
hébergement ou à le ramener dans l’un de 
nos  bureaux d’information touristique, il 
peut être réutilisé.

Ce guide n’a pas de valeur contractuelle. Les informations sont données à 
titre  indicatif sous la responsabilité juridique des prestataires et n’engagent en 
aucune façon Verdon Tourisme. L’Office de Tourisme Intercommunal Verdon 
Tourisme est classé en catégorie II par OTF et immatriculé au registre des 
opérateurs de voyages et de séjours sous le N° IM004180005 par Atout France.



Office de Tourisme Intercommunal 
VERDON TOURISME

Rue Nationale - 04120 CASTELLANE

www.verdontourisme.com 
contact@verdontourisme.com

Annot
+33 (0)4 92 83 23 03

Castellane
+33 (0)4 92 83 61 14

Colmars-les-Alpes
+33 (0)4 92 83 41 92

Entrevaux
+33 (0)4 93 05 46 73

La Palud-sur-Verdon 
+33 (0)4 92 77 32 02 

Saint-André-les-Alpes
+33 (0)4 92 89 02 39

Im
pr

es
si

on
 : 

Ca
ra

ct
èr

e 
• C

ré
di

t p
ho

to
s 

:  
Ar

na
ud

 B
ru

ne
t/

N
eu

s 
po

ur
 V

er
do

n 
To

ur
is

m
e 

- R
.P

al
om

ba
 - 

M
ai

rie
 d

e 
Co

lm
ar

s-
le

s-
Al

pe
s 

- R
.P

al
om

ba
 - 

O
M

T 
Va

l d
’A

llo
s 

- A
lte

rm
on

do
 - 

M
ai

rie
 d

’A
nn

ot
 - 

M
ar

ta
 S

zc
ze

sn
ia

k 
-  

M
ai

rie
 L

a 
Ro

ch
et

te
 - 

Jo
se

ph
 M

O
RD

EL
ET

 - 
Ve

rd
on

 p
ic

tu
re

s 
- P

ay
s 

Go
ur

m
an

d 
- S

ec
re

ts
 d

e 
Fa

br
iq

ue
s 

- P
hi

lip
pe

 C
ha

uv
ea

u 
- R

eg
io

n 
Pa

ca
 - 

Ca
ub

an
e 

Jé
rô

m
e 

- D
an

y 
M

ic
he

l -
 M

KN
 P

ho
to

s 
- G

EC
P;

 F
ra

Gp
ho

to
 - 

Sh
ut

te
rs

to
ck

Val d’Allos

Colmars-les-Alpes

Entrevaux
Annot

Barrême

Castellane
La Palud- 

sur-Verdon

St-André-
les-Alpes

Val d’Allos

Entrevaux
Annot

Barrême

Castellane

St-André-
les-Alpes


